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RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE
Va 221. yCTAB (KOHCTHTyi^Hfl) BCEMHPHOË OPrAHHBAIJffl 

BJJPABOOXPAHEHHfl. IIOfllUïCAH B HblO-EOPKE 22 HH)M 
1946

FOCyjtAPCTBA, npHHHButHe coooma HacxoHmnft Ycxas (KoHCxuxyumo), B 
COOTBCTCTBHH c ycTaBOM 06i>eflHHeHHbix Hauuft, npOBOSFJiaiuaiox, qxo Himecjie- 

npHHumiu HBJIHIOXCH OCHOBHHMH ,HJIH cnacxbH, rapMOHHHHbix
BCCMH HapOjiaMH H RJia HX OeSOnaCHOCTH.

HBJIHCTCH COCTOHHH6M nOflHOFO (JjHSHHCCKOrO, flyUieBHOFO H
coimajibHoro o^aronojiyiHH, a He TOjibKo OTcyiCTBHeM ôo^esneft unn
HCCKHX

HaHBHCUIHM flOCXH)KHMbIM ypOBHBM 3,HOpOBb5I 5IBflHCTCH OJHHM
H3 OCHOBHblX np3B BCHKOFO He^OBBKa 063 paSJIHTOH paCbl, penHFHH, nOJIHTH- 

HCCKHX yÔeJKflCHHfl, 9KOHOMHHeCKOrO HJIH

BCCX HapoaoB HEJIHCTCH ocnoBHbiM 4>aKTOpoM 
Mnpa H ôesonacHOCTH H saBHCHT ox caMoro nojmoro coxpyflHHqecxBa 
Hbix ^HU H rocyaapcxB.

J.OCXHK6HHH Jiiodoro rocy^apcxBa B oÔJiacxH y^ymiieHnn H oxpanu 3^0-
pOBbH npeACXaB^HIOX IICHHOCXb flJIH BCCX.

HepaBHOMepnoe pasBHXHe B pasHbix cxpanax Mep B oOJiacxH sflpaBooxpa-
H6HHH H ÔOpbÔbl C 6o^63HHMH, B OCOOBHHOCXH C SapaSHHMH 60JI63HHMH, HB-

«HCXCH odmefl onacaocxbio.
SjopOBoe pasBHXHe peoeHKa HEflnexcn ^anxopOM nepBocxeneHHofl

CnOCOOHOCXb JKHXb rapMOHHHHO B MCHHIOIUHXCH yMOBHHX CpCflbl HB- 
OCHOBHbIM yMOBHCM XaKOPO paSBHXHH.

BCCM Hapo^ain BOSMOJKHOCXH no^bsosaHHH BCCMH SOCXH-
HCCHHHMH MCOTUHHbl, HCHXOJIOrHH H pOflCXBeHHHX HM HayK HBJIHCXCH HeOÔXO- 
flHMblM yCnOBHBM flOCXHMCCKHH BblCUieFO ypOBHH

IlpocBemeHHoe oomecxBCHHoe MHeHne H aKXHBHoe coxpy«HHqecxBo co 
cxopoHbi oOmecTBa Kpaftne Ba>KHbi ^JIH yjiymuennsi 3,n,opOBbH

necyr oxBexcxBCHHOcxb sa saoposbe CBOHX napOAOB, H 
sxa OTBexcxBCHHOcxb xpeôyex HPHHHTHH cooxBexcxByromHx 

xapaKxepa H B oÔJiacxH

I1PH3HABA3 3TM OPHHUHnbl, B u,ejiHx coxpyaHH^ecTBa Mesiyiy coôoio H c 
B oo^acxH yjiyiiueHHH H oxpanbi sfloposbH scex Hapoaos,
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CTOpOHH npHHHMaiOT HaCTOfllUHft yCT3B (KOHCTHTyUHK)) H T6M CaMblM
BceMHpnyro QpraHHaauHio SapaBooxpaneHHH K3K cneimajiHSHpoBaH- 

Hoe yqpeKfleHHe O6i>e,nHHeHHfaix Hainift, B COOTBCTCTBHH c no/(05KeHHHMH cra- 
57 YcxaBa 06-Be#HHeHHbix

riABA I

1 
BceMHpHofl OpraHHsauHH SapaBOOxpaHeHHH, B

HBJIHeTCH flOCTHJKeHHC BC6MH HapO^aMH B03M05KHO BHCIUCrO

ri ABA H

2
4>yHKUHS3MH OpraHHsauHH, seflymHMH K yKasaHHOft uçim, ôy^er:
a) fleftcTBOBaTb B KaiecTBe pyKOBOflamero H KoopflHHHpyromero oprana B 

MeHaynapo^Hofl paôore no sâpaBooxpaHeHHro;
b) yCT3HOBHTb H nOAflCpîKHBaTb S^^eKTHBHOe COTpyAHHHeCTBO C OÔTie^H- 

HBHHblMH HaUHSMH, CO CneUHaflH3HpOB3HHHMH ynpeJKfleHHHMH, C np3BH-
Te^bCTBenHbiMH yHpejK^eHHHMH no sflpaBOoxpaneHHK), c npo<J)eccHOHaJib- 
HHMH rpynnaMH H c apyrHMH opraHHsauHHMH, Kotopbie A^IH axoro
CH

c) noMoraTb npaBHTejibCTBaM no HX npocbôe B yKpenaeHHH 
B oôaacTH

d) OKasbisaTb nyacHoe TexHHnecKoe co^eftcTBHe H B sKcrpeHHbix
noMomb no npocbôe H^H c coraacHH cooTBexcTByromero

e) oôecneHHBarb H^H cnocoôcTBOsaTb oôecneqenHio, no TpedosaHHio O6"b- 
Hau,Hft, oÔMyjKHBaHHe neoôxo^HMbiMH H.JIK sflpasooxpaHeHHH 
cneu,HajibHbix rpynn, K3K HanpHMep HaceneHHH TeppHxopHft, 

oneKofl;
f) ycTanaBflHBaTb H noAflepjKHBaTb TaKoe a^MHHHCTpatHBHoe H

oôcjiyacHBaHHe, BKjno^aH anHAeMHoaorHqecKoe H cxaiHCTHiecKoe, Koxopoe 
MOMCCT noTpeôoBaTbcn;

N» 221
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g) noompHTb H pasBHBaTb paôoiy no 6opb6e c anHAeMHnecKHMH, anaeMHie-
CKHMH H flpyrHMH OOJICSHHMH;

h) B coTpy^HH^ecTBe, rae 310 HBJineTCH HCOOXOOTMHM, c .npyraMH cneu,Hajra-
SHpOBaHHblMH yHpe5Kfl6HHHMH, CnOCOÔCTBOBaTb npe^OTEpaiUCHHIO HCCHaCT-

Hbix oiyiaes;
i) B coTpyflHHHCCTBe, rue aro noTpeôyeTcn, c ApyrHMH cneuHajiHSHpoBan- 

HMMH ynpe)K,neHHHMH, cnocoôcTBOBaTb yjiyniueHHio nHxaHHH, JKHJIHUUHMX
yCJIOBHft, CaHHXapHblX yCJIOBHft, yCJIOBHft OTflWXa, SKOHOMHHeCKHX yC^OBHfl

MOT ycjiOBHft rpyaa H Apyrnx rarHeHHiecKHX ycnoBHft oKpyjKaiomefl 06-
CT3HOBKH;

j) cnocoÔCTBOBaTb coTpy^HHiecTBy Meatfly nayiHbiMH H npoc})eccHOHa,ribHbi- 
MH rpynnaMH, KOTopbie yiacTsyioT B passHTHH «ejia sflpaBooxpaneHHsi;

k) npeanararb npHHHTHe KOHBenuHft, cor^auueHHfi H npaBiw H ae/iaTb peKO- 
MCHAauHH no BonpocaM MOKflynapoAHoro sflpasooxpaHeHHH H Hcnonnsm.
TC OÔHSaHHOCTH, KOTOpbie B CBJJ3H C 3THM MOFyT ÔbITb B03JIO>K6HbI Ha

OpraHH3au,Hio H KOTopbie cooTBexcTByiOT ee UBJIHM;
1) cnocoÔCTBOBaTb pasBHTHio oxpaHbi MarepHHCTBa H AfiTCTBa H 

Mepu, cofle8cTByioiu.He cnocoSnocTH K rapMonn^Hoft >KHSHH B 
CH OÔIUHX yc^OBHHx cpejbi;

m) noompHTb paÔOTy B OÔ^OCTH AymeBHoro saopoBbH, B ocoôennocTH TaKyio, 
KOTOpaa HMceT snaneKHe ««H rapMOHHH ^ejioBeiecKHx

n) noompHTb H npOBO^HTb HccTieflOBanHH B oô^tacTH
o) cnocoôcTBoaaTb y^yiiiieHHK) CTaH^apTOB oôy^eHHH H noaroTOBKH B caHH-

TapHOfl, MCflHUHHCKOft H CBH33HHbIX C HHMH npOCjjeCCHHXJ

p) HsynaTb, B coTpy^HHHecTBe c apyrHMH cneuHanHSHpOBaHHbiMH ynpejKfle-
HHHMH, KOrfla 3TO HCOÔXOflHMO, 3AMHHHCTpaTHBHbie H COUH3JIbHHe BOnpO-

CH, B^HHiomHe Ha oômecTBCHHoe SflpaBooxpaneHHe H MCOTunucKoe 06- 
c TOHKH apeHHH HX npeBeHTHBHoro H ^eneônoro suaneHiiH, 

rocnirrajibHoe o6cjiy>KHB3HHe H couna^bHoe oôecneneHHe, H 
o TOM flOK^aabi;

q) npeflocraBrtHTb HH^opMauHio, COBBTH H noMonjb B oô^actH sapaBooxpa- 
HCHKH;

r) cnocoÔCTBosaTb cosaaHHio BO BCCX cTpanax ocse^oMJieHHoro B Bonpocax 
SflpaBooxpaHCHHH oOmecTBCHHoro MHCHHH;

s) ycTanaB^HBaTb H no Mepe HaaoÔHocTH nepecMaxpHBaTb MeamyHapOflHyio 
HOMeHKJiaTypy Ôoneaneft, npHHHH CMepxn H npneMOB oômecxEennoro 
sflpaBooxpaneHHH ;

t) CTaHjapTHsapoBaTb, r«e 3TO neoôxoflHMO, «HarHocTHHecKHe
No. 221
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11) pasBHBaxb, ycxanaBjiHBaxb H cnocoôcxBOBaxb pacnpocrpaHeumo
lX CTaHflapXOB JUltt HHmeBblX, OHOJIOrHHCCKHX, <papMaU.eBXHMeCKHX H

v) Booôme npHHHMaïb see HeoôxojiHMbie Mepbi fljifl flocTHKCHHa u.eJï6H Opra-

riABA III

HJlEHbl OPrAHH3AU,HH H HJlEHH-COTPyjlHHKH1 
Cmambfi 3

B HflCHbl OpraHHSaUHH OTKpbIT OTH BC6X

O6T>ejiHHeHHbix Hau,Hfl MoryT cxaib H^enaMH OpraHHsauHH nyïeiw 
nacTOHinero YcTasa (KoHCTHTyuHH) H^H npHHHTHH ero KaKHM-^HÔo 

oôpasoM, npeaycMOTpeHHbiM B r.iase XIX H B COOTBCTCTBHH c HX KOHCTH- 
npoue^ypoft.

5
FocyaapcTBa, npaBHxe^bCTBa Koropux 6bWH npHr^ameHbi npHCJiatb

na MeKAynapo^Hyio KoHi})epeHUHîo no SflpaBooxpaneHHK), cocTOHBiiiyKi- 
CH B Hbio KopKe B 1946 r., Moryx cxaxb H^enaMH OpraHHsauHH nyxeiu noanHcaHHa 
nacxoHmero ycxasa (KoHcxHxyuHH) H/IH npHHHXH» ero KaKHM-^HÔo apyrHM oôpa- 
30M, npe^ycMoxpeHHbiM B rjiase XIX H B cooxBexcxBHH c HX KOHcxHxyuHOHHoft 
npoueflypofl, npn ycjiOBHH, HXO xaKoe nojnHcaHHe H.IH npHHHXHe COCXOHXCH RO 
nepsoft ceccHH AccaMÔ^eH

Cmam^a 6
B COOXB6XCXBHH C yC/IOBHHMH ^K)6orO COF^aiIieHHH MCJKay O6ï6,HHHeHHbIMH

H OpraHHsauHefl yxBepHaeHHbiMH coraacHO rnase XVI, rocyaapcTBa, 
HC cxaBiiiHe H.ieHa.MH OpraHHsauHH B nopnAKe, ynasannoM B cxaxbsix 4 H 5, Moryx 

saHBJienHH o npHCMe B HJICHH OpraHHsauHH H npuHHMaroxcn B H-nenu 
no yxBep3K4eHHH HX saHBJieHHfi AccaMO^eeft SapaBooxpaneHKH npo-

CXblM OOJIblUHHCXBOM FO^OCOB.

7
B cjiynae HeBbino^HeHHH H^CHOM OpraHH3au,HH CBOHX 4>HHaHCOB£)IX 06333- 

no oxHoiiieHHio K OpraHHsauHH, H^H npn flpyrnx HCK.rcioiHxe.nbHbix 06-

1 3ro noHSTHe B aHrnnftcKOM TCKCTC Bfaipa>KaeTCH cJiOBaMH "Associate Members", BO 
({jpaHuyscKOM — "Membres Associés".

N» 221
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CTOHTCJIbCTBaX, AcCHMÔJieH SflpaBOOXpaHeHHH MOJKCT, H3 TCX yCJIOBHHX, KOTOpblC 

OHa CO^TCT npaBHJIbHHMH, BpCMCHHO flHIUHTb HflCHa OptaHHSaUHH

mero eMy npaea rojioca H npasa Ha o6cjiy>KHBaHne. Accawojien
BOcciaHaB/mBaTb osHaneHHbie npaso rojioca H npaso na o6c^y>KH-

CmambH 8 
TeppiiTopHH unw. rpynnu TeppHTOpHtt ne oTBeicTBenHbie sa CBOH Me>Kayna-

OTHOIUeHHH, MOPyT npHHHMaTbCH B KaHBCTBe HflCHOB-CoTpyflHHKOB AcC3M-

SflpasooxpaHeHHH no no^ane saHB^eHHH, npeacTaBJineMoro ox HMBHH TaKoft 
TeppHiopHH H^H rpynobi TeppmopHft, H^enoM OpranHsauHH H^H HHOË BJiacTbio,
OTBCTCTBeHHOfi 33 HX MOKflyHapOJHtie OTHOIU6HHH. FIpeACTaBHTejJH %ieHOB-Co-

TpyAHHKOB B AccaMÔ^ee S^paBooxpaneHHa aojiœHbi oôjiaflaTb TexHH'iecKoft KOM-
nCTeHTHOCTblO B OÔflaCTH 3flpaBOOXpaH6HHH H flOJDKHH BblÔHpaTbCH H3 TySCMHOrO

HacejieHHH. Xapaictep H o6i>eM npas H oônsaHHOCTeft HneHOB-CorpyflHHKOB onpe- 
AccaMÔJieeft

FI ABA IT

OPFAHbl 
Gmam'bn 9

PaôoTa OpraHHsau,HH BbinojiHJieTCH: 
a) BceMHpHoft AccaMÔneeft no SapaBOOxpaneHHK) (HMenyeMOft B Tencje «Ac-

b) HcnojiHHTenbHbiM KOMHTCTOM (B flajibnefimeM HMenyeMHM «KOMHTCTOM»);
c) CeKpeTapnaTOM.

FJIÂBA Y

BCEMHPHAJI ACCAMBJ1EH 3JHPABOOXPAHEHHÎI 
Cmamba 10

SflpaBooxpaneHHH COCTOHT us flejieraTOB, npejicTaBJinromnx Focy- 
OpraHHsauHH.

11
HJICH OpraHHsauHH npeacTaB^eH ne ôo^ee KaK TpeMH aejieraxaMH, HS 

KOTOpbix OAHH, no HasHaneHHio Hjiena OpraHHsauHH, HB^HCTCH rjiasHbiM 
YKasaHHbie Ae-^eraTH flonjitHbi noAÔHpaTbcn us iHcna JIHU;, oô^a^aio 
meft TexHH«jecKo8 KOMnereHTHOCTbio B oôjiacxH s^paBOoxpaHeHHsi, npeanoiiTH-

HaujuoHajibHyio aAMHHHCipauHio SApaBooxpaneHHH H;ieHa

No. 221
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12
aejieraxax Moryx cocxoaxb saMecxHX&rcH H COBBTHMKH.

Cmamw 13
AccaMÔJien SApaBooxpaaeHHH coÔHpaexcn Ha onepeAHbie eaceroanue CCCCHH 

H, B cjiyiae HaAOÔHOcxH, na cneujHajibHwe CCCCHH. CneimajibHbie CBCCHH cosbisa- 
IOTCH no TpeôoBaHHio KoMHTexa HJIH 6o^ibiiiHHCTBa HJICHOB

14
S^paBooxpaHeHHH na KaxfloS e>Kero^Hoft ceccHH BHÔHpaer cxpany 

HJIH oô^acTb, B KOTopoô flOTTiKHa cocxoHTbCH c;ie,nyiomaH 65KeroAHaH ceccHH, npn- 
HCM KOMHTCT 33T6M onpefle^HCT MCCTO c^esfla. MecTo npoBeaeHHH cneunajibHOH 
ceccHH onpeaejineTCH 'KoMHxeTOM.

Gmamw 15
KOMHTCT, noc^e KOHcy;ibTau.HH c reHepajibHHM CeKperapeM O6i>e4HHeHHHX 

onpeAe^aex cpoKH coswBa KajKflOfl ejKeroflHoft H cneuHa^bHofl ceccnn.

Cmambx 16
S^paBooxpaHeHHH HsSnpaeT cBoero rEpeflce^aTeTiH H apyrHX 

HOB npe3H4HyMa B nana^e Kaayiofl eaceroAHofl CCCCHH. STH ^nua coxpannioT CBOH
nCVIHOMOHHH Bnpe^b AO HSÔpaHHH HX npeCMHHKOB.

Cmamba 17
AccaMÔ^eH SflpaBooxpaaeHHH ycxaHaBJiHBaeT CBOH coôcTBeHHbie npasnjia 

npoueaypw.
18

4>yHKUHHMH AccaMÔ^en SapaBOOxpaHeHHH HBJIHCTCH:
a) onpeaejiHTb aanpaB^eHHe
b) onpe^eflHTb rocyaapcTBa-HjieHbi OpraHusaunn, KoropbiM 

npaso Haana^axb CBOHX npeACTaBHTe^eft B KOMHTBT;
c) HaaHanaTb Fenepa^bHoro JlHpeKTOpa;
d) paccMaxpHBatb H yTsepJKAaxb AOK^aAbi H AeaxenbHocTb KoMnxexa H 

FeHepajibHoro ^Hpeioropa H Aasaxb yicasarniH KoMHxexy no sonpocaM, no 
KoxopbiM JKe^axe^bHo npe^npHKHXb AeflcxBHH, nsyieHHe, 
HJIH

e) cosAasaxb KOMHxexw, Koxopbie Moryx OKaaaxbca HyiKHbiMH A«H paôoxbi 
OpraHHsauHH;

N» 221
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f) HaÔjnoAaxb sa 4>HHaHcoBOH AesrrejibHocTbio OpraHH3au.HH, pacciuaxpHBaxb 
H yxBep3KA3Tb oioflHcer;

g) Aasaxb yicasaHHH KoMHxexy H FenepajibHOMy ,H,HpeKxopy o neooxoAHMOcxH 
oopamaxb BHHMaHHe HJIBHOB, a xaictce MOKAyHapoAHbix opraHnaauHH, KaK 
npaBHxejibcxBeHHbix xaK H HenpaBHxejibcxBeHHbix, Ha jnoGoH Bonpoc, na- 
caiomHHCH sApasooxpaHenHH, KOTopufi AccaMOJiea S^paBOoxpaHeHHH npH- 
saaeT Tpe6yiom,HMH paccMOTpeHHH;

h) npHraamaxb mooyio opranHsauHio, MeacflyHapOAHyro HJIH
npaBHTeflbCTBCHHyio HJIH HenpaBmrejibCTBeHHyio, saaanH Koxopofl
c saaa^aMH OpraHHsauHH, Hasnaiaxb npeACxaBHTejieft AJIH ynacTHH, 6ea
npasa ronoca, Ha CBOHX co6cTB6HHbix saceAaHHflx H saceAaHHHX ee KOMH-
T6TOB H COSbIBaeMblX CIO KOH^epCHUHft, Ha yCflOBHJIX, yCTaH3BflHBaeMbIX

SApaBooxpaneHHH; B oTHomeHHH HauHonajibHbix opraHnsauHH 
nocbuiaioTCH Jiniiib c corjiacna cooTBercTByiomero npaBH-

TBJIbCTBa;

i) paccMaxpHBaTb peKOMCHAauHH, HMeiomne oxHomenne K sApasooxpaHeHHio, 
CAejiaHHbie FeHepajibHoft AccaMôaeefl, SKOHOMHHCCKHM H CounajibHbiM
COBBTOM, COBCTOM BeSOnaCHOCXH HJIH COBCXOM HO On6K6 OOTjCAHHCKHblX

HauHH H npeAcxasJiHXb HM AOKJiaAH o Mepax, npHHaxux OpraHMsaunefi B 
U.6JIHX ocymecTBJieHHH osna^eHHbix peKOMeHAauHfl;

j) npeAcxaBjiHTb SKOHOMHMecKOMy H CouHanbHOMy Cosexy AOKjiaAbi B coox- 
BCXCXBHH c ;no6biM corflauicHHeM M63KAy OpraHHsauHefi H 06i>eAHHeHHbiMH

k) cnocoocxBOsaxb nposeAeHHio H nposoAHXb HCc^eAOBaHHH B oonacxn 3Apa- 
BOoxpaneHHH CHJiaMH nepcona^a Opraimsaunn, cosAaHHeM CBOHX co6- 
cxBCHHbix yipeacAeHHft HJIH nyxeM coxpyAHHiecxBa c ot^HunajibHbiMH HJIH 

yqp6H<AeHH5iMH jiioôoro HjicHa c corjiacHH ero npasH-

1) cosAasaxb Jiioobie Apyrne ynpeMCAeHHH, Koxopwe CyAyT npnsHaHbi
TejIbHblMH;

m) npHHHMaxb jiioôbie HHHC MeponpHHXHH, cnocoficxByroiUHe AOCXHJKCHHIO

19
SApaBooxpaneHHa HMeex npaso npHHHMaxb KOHBenuHH H coraame- 

HHH no JiioooMy Bonpocy, BXOAHmeMy B KOMnexenuHio OpraHnaauHH. J],JIH npiaïa- 
XHH xaKoro poAa KOHBenunft H corjiaiiieHHË xpeoyexca ôojibuiHHcxBO AByx xpexeft 
rojiocoB AccaMSjien SApaBooxpaneHHH, npn^ieM osHaneHHue KOI-IBCHIIHH HJIH co- 
rjiameHHH B oxHomeHHH Ka>KAoro oxAejibHoro Hjiena OpraHHsauHH BXOAHX B cnjiy
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npHHHTHH HX HM COrjiaCBO nOpHflKy, npejyCMOTpCHHOMy erO KOHCTHTyUHOHHOS

20
HJIBH oôaayeTCH B BOceMHaAuaTHMecnqHbifi cpoK co .HHH 

AccaMÔJieeft SapaBOOxpaneHHH KOHBenuHH HJIH coraaiiieHHH npHHHTb Mepw K
TaKOft KOHB6HUHH HJIH COIViailieHHH. Ka>K,Hblft HnCH yBeflOMJIHCT

J3,HpeKTOpa o npHHsrrbix HM Mepax H^H B oiy^ae HenpHHHTHH HM 
KOHBCHU.HH H^H corjiaïueHHH B osHaieHHbifl cpoK coofiiuaeT o npHHHHax 

HenpHHHTHH. B cjiyqae npHHHTHH Kawflbifl H^en cor/iamaeTcji npeacraBJiHTb ea<e- 
Fenepa^bHOMy JI,HpeKTOpy jOK^azt B COOTBCTCTBHH c TpeôoBaHHeM 

XIV.

Cmamta 21
AccaMÔJien SflpaBOOxpaneHHH HMBCT no^HOMOiHH ycTaHaBjiKBarb npasHjia, 

KacaiomnecH:
a) caHHxapHbix H KapaHTHHHbix TpeÔosaHHft H HHUX MeponpHHTHft, Hanpas- 

npoxHB MeiKflyHapoflHoro pacnpocrpaHeHHH 6cwie3Heft;
b) HOMCHK^aTypbi ÔonesHeft, npn^HH CMepra H npneMOB oômeciBeHHoro 

aapaBOOxpaneHHa;
e) ctaHflapTOB flHaraocTH^ecKHx AICTOAOB HccjieaoBaHHH ;UIH HX

d) craimapTOB B OTHomeHHH oesspeAKocTH, HHCTOTM H CHJIH aeftCTBHH ÔHO- 
t^apMaueBTHHecKHx H noaoôHbix npo^yKTOB, HMeromnx oôpa- 

B MeHcaynapo^KOH TOproBJie;
e) peicnaMbi H HpJibiKOB ÔHOflorHnecKHx, 4)apMaueBTHHecKHx H noaoÔHbix 

B, HMeiomnx oôpameHHe B MeiKAynapo^Hoft ToproBne.

CmamM 22 
a, npHHHMaeMbie B COOTBCTCTBHH co CTaTbefi 21, cxaHOBHTCH oônaa-

BCeX MjICHOB HOCfle TOro K3K ÔyflBT CflCflaHO AO^HCHHM OÔpaSOM

o HX HPHHHTHH AccaMÔfleeft SjpaBooxpaHeHHH, sa Hcioiro^eHHeM xex 
OpraHHsauHH, KOTopbie HSBCCTHT FeHepa^bHoro JlnpeKTopa B ynasannufi

B OnOBemeHHH CpOK OÔ OTIOtOHeHHH HX HJIH OrOBOpKaX B OTHOIlieHHH HX.

Cmamw 23
AccaMÔJieH SflpaBooxpaHeHHH ynojiHOMOHHBaercH aeaaxb peKOMenaaitHH HJIC- 

H3M no nioôoMy Bonpocy, OTHOCHiueMyca K KOMnexeHUHH Oprannsaunn.
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FJIABA TI

HCnOJlHHTEJIfaHblW KOMHTET 
Cmamba 24

KOMHTeX COCTOHT H3 BOCeMH3.ZIU.aXH JIHU. HO HaSHaiCHHK) TaKOFO JKC IHCJia

HJICHOB OpraHHsauHH. FIpHHHMaH BO BHHMaHHe cnpaBe,n.jiHBoe reorpatJmqecKoe 
pacnpe,ne;ieHHe, AccaMÔJien SflpasooxpaHeHHa nsoHpaex xex HJICHOB, KoxopwM 
npeflocxaBflflexcH npaso HasHanaTb CBOHX npeacxaBHTeneft B KOMHTCT. KajK^bift HB
3THX HaCHOB flOJIHCCH Ha3H3HaTb B KOMHTCT flHUO, TeXHHHCCKH KBajIH^HUHpOBaHHOC

B oôjiaera s^paBooxpaHeHHH, Koxopoe MoryT conpOBO>K,naTb saMecTHTerai H
COBCTHHKH.

25
«uieHbi nsonpaioTCH CPOKOM na rpw roaa H Moryx 6bm> 

H3 HHcna HjieHOB, HsôpaHHbix Ha nepBofl ceccHH AccaMÔJieH
HCHHH, UieCTb HJI6HOB COXpHHHIOT CBOH nOJIHOMOHHH B npOflOfllKeHHC OAHOfO

uiecTb apyrnx — B npOflOjmeHne flsyx ^ex — no îKpeÔHio.

CmamM 26
KoMHTex floroKCH coôwpaxbCH ne Menée flByx pas B roa, Kaacabift pas onpe«e- 

JIHH MCCTO csoero coôpaHHH.
27

KOMHTBT H3ônpaex npeaceflaxe^H HS MHCjia CBOHX inenoB H yxBepJKflaex CBOH 
coôcxBeHHbie

Cmamba 28 
4>ym<UHHMH KoMHxexa HB^nexcn:
a) npoBOOTXb B 5KH3Hb npHHUHnHajibHHe pemeHHH AccaMÔJien SflpaBOOxpa- 

HCHHH;
b) fleftcxBOBaxb B Ka^ecxse HcnonnHxeflbHoro oprana AccaMOJiew 

•oxpaHeHHH;
e) Bbino^HHXb jnoôbie HHHC (})yHKUHH, nopyieHHbie eMy AccaMÔfleeft 

oxpaneHHa;
d) npeACxaBnaxb AccaMÔJiee SapaBOOxpaHenna saKjiioieHHa no BonpocaM, 

nepeAannbiM eMy AccaMÔJieeft HJIH BOSHHKaromnx nepea OpranHsanneft B
CBH3H C KOHBCHU,HHMH, COFJiaUjeHHHMH H

e) npeflCxaBJiHTb AccaM6«ee SflpaBOOxpaHeHHH no co6cTB6HHoft nHimnaxHBe 
COBCXU H
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f) noaroxoBJiHXb nosecTKy OTH sace^aHHfi AccaMOJieH
g) npeflcxaBJiHXb na paccMOxpeHHe H yxBepJimeHHe AccaMÔJiee Sflpasooxpa- 

HBHHH oôuyie nporpaMMH paôoxbi Ha onpe^ejieHHbie nepnoflbi BpeMeroi;
h) Hayqaxb see Bonpocw, BxoflHiime B ero KOMnexeHUHio;
i) B npe^ejiax Kpyra BCACHKH H 4)HHaHCOBbIX BosMoacHocieft npHHHMatb 

MpesBHiafebie inepu B c^ynanx, Tpe6yiomHX HeMCfl^eHnoro aeflcxBHH; B
H3CTHOCTH, OH MO5K6T ynOJIHOMOMHTb TeHepa^bHOrO JtHpBKTOpa npHHHM3Tb

Mepbi no ôopbôe c annaeMUHMH, npuHHMaxb yiacTHe B op- 
MeaHUHHCKoft noMomH iKepiBaM HapOflHbix ôeacxBHÔ H 
HsyneHHe H HccjieaoBaHHe sonpocoB, na Kpaflaioio 

Koxopbix oôpameno BHHMaHHe KoMHxexa ^IOOHM HJICHOM

29
KoMHxex, aeftcxBya ox HMCHH AccaMÔJieH SapaBOOxpaHeHHfl B UC^OM, nojib- 

syexca xeMH HO^HOMOHHHMH, Koxopbie nepcflaHbi eMy ero.

riABA YII

CEKPETAPHAT
30

CeKpexapnaT COCXOHX H3 Fenepa^bHoro JlupeKTopa H xanoro xexHimecKoro 
H aAMHHHCxpaxHBHoro nepcona^a, KoxopbiS MOJKBX noxpeôosaxbCH OpraHHsauHH.

Cmamba 31
J^HpeKxop HasHanaexcH AccaMÔ^eeâ SapaBooxpaHeHHH no 

KoMHxexa na yMOBHHx, ycxanaBJiHBaeMbix AccaMÔJieeft. Fenepa^b- 
JlHpeKxop, nofliHHHHCb pyKOBOflcxBy KoMHxexa, HB^HCXCH rjiaBHbiM xexHHne-

CKHM H aflMHHHCXpaXHBHHM flO^KHOCXHblM JIHU.OM OpraHHSaUHH.

Cmamba 32
JtnpeKxop no ao^JKHocxn (es officio) HBjinexca CeKpexapeia 

SApaBOOxpaHCHHH, KoMHxexa, Bcex KOMHCcnfl H KOMHXBXOB Oprannsa-
UHH H KOH(})epeHUHfl, C03bIBaCMbIX CK). ÛH M03KCX HOpyiaXb BbinOJIHeHHC 3XHX

33
rio corjiameHHio c H^enaMH FeHepanbHbift J^HpeKxop H^H ero 

MO)KeT ycTanaBjiHBaxb npouejypy, nosBo^nromyio GMy ^JIH BbinojineHHH ero
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HM6Tb HenOCpeflCTBCHHblH AOCTyn K HX paSJIHIHHM npaBHTejIbCTBCHHHM

, OCOOCHHO K HX aAMHHHCTparaBHbiM opranaM sflpaBOOxpaHenHH H
HaUHOHajIbHbIM OpraHHSaUHHM SJtpaBOOXpaHeHHH, K3K npaBHTejIbCTBCHHUM, T3K H

HenpaBHTejibCTBeHHHM. OH MOiKeT TaKKe ycTaHOBHTb HenocpeflCTBeHHbie CHOiue-
HHH C MCÎKflyHapOJIHblMH OpraHHSaUHHMH, AesrrCJIbHOCTb KOTOpblX OTHOCHTCH K

KOMnereHUHH 'OpraHHsauHH. OH ACPJKHT peraoHajibHoe Oropo B Kypce BCCX BO- 
npocoB, KacaioiuHxca HX

Omawbsi 34
flnpeKTop exiero,nHO coeraBjraeT H npeflCTaBJinet 

4>HHaHcoBbie OTiera H ôroflHceTHbie CMCTH

35
flnpeKTOp HasnanaeT nepconaji CeKpeTapwata B 

c npaBHJiaMH, ycxaHOBneHHbiMH AccainÔJieeft SapaBooxpaHeHHH. FIpn naflMe nepco- 
na«a raaBHHM cooopaaceHHCM aojiHcna HBJiHTbca neoôxoflHMOCTb ooecne^HTb
BblCOKHH ypOBCHb paOOTOCHOCOOHOCTH, flo6pOCOB6CTHOCTH H MOKflyHapOflHO

CTaBHTe^bHoro xapaKTepa CeKpeTapnara. floflKHoe BHHMaHiie oopamaercsi na 
Ba*HocTb nofloopa nepconajia na BOSMOJKHO mnpoKOfl reorpac{)HHCCKofl OCHOBB.

36
YCJIOBHH cjiyacobi nepcoHajia OpraHHsauHH, nacKOJibKO STO BOSMOJKHO, 

anajiorHqHbi c yc^OBHHMH B apyrax OpranHsauHHx OoteaHHeHHMx Haunft.

37
HcnoJiHeHHH CBOHX oOHsaHHOCTeft FeHepanbHbifi flHpeKTOp H 

He flOJDKHbi sanpaiiiHBaTb HJIH nonynaTb yKasannft OT Kanoro 6w TO HH Owjio npa-
BHTCJIbCTBa HJIH B^3CTH, HOCTOpOHHeg fljlH OpraHHSaUHH. 'OHM flOJHKHH B03flep>KH- 

BaTbCH OT fllOOblX flCHCTBHH, KOTOpblC MOFJIH 6bl OTpa3HTbCH Ha HX nOJIOJKCHHH,

KaK MejKflyHapoflHbix flojiJKHOcTHbix JiHU. Ka>K«bift H^ea OprannsauHH, co 
CTOpoHbi, oOHsyeTCH ysaHaTb cxporo MeîKflyHapoflHbift xapaKTep 
flnpeKTOpa H nepcoHajia H ne nbiTaTbcn oKasbiBaTb na HHX BnHHHHe.

riABA Till

KOMHTETH 
CmaMbn 38

KOMHTCT ynpe3KflaeT no yKasaHHio AccaMOJien SflpaBOoxpanenHH Tame KOMH- 
TCTH, a Taicsce no coocTBCHHoft HHHUHaTHBe HJIH no npefljioweHHio FeHepajibHoro 

yqpe)KAaeT jiroobie flpyrne KOMHTBTH, cymeciBOBaHHe KOTopux 6yaeT 
HcejiaTejibHHM AJIH ocyuxecTBJieHHH JIIOOHX uejieft,

KOMnCTCHUHH
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39
KOMHTCT BPCMH OT BpeMeHH, H BO BCHKOM cJiynae eHceroflHo, nepecM3TpHBaeT 

Bonpoc o HeoôxoAHMOCTH .najibHeftuiero cymecTBOBaHM Kaxaoro KOMHTera.

Cmamba 40 
KOMHTCT MOHcer npHHHMaTb pemeHHH o cosflaHHH HJIH ynacran OpraHHsaiiHH

COBM6CTHO C flpyfHMH OpraHH33UHHMH B OÔrbeflHHeHHblX HJIH CMeiliaHHblX KOMHTCtaX,

paBHo K3K H npeACTaBjiHTb OpraHHsauHio B KOMHTerax, Koiopbie ôynyx oôpasosa-
Hbl ApyrHMH OpraHH3aU,HHMH.

rXABA IX

KOH*EPEHUHH 
CmamM 41

AccaMÔJien SflpaBooxpaHeHHH H^H KOMHTCT MoryT cosbmaTb MecxHbie, oômae, 
TexHuqecKHe « HHHC cneuna^bHbie KOHcjjepenuHH aux paccMOTpeHHH jnodoro 
Bonpoca, oTHOCHiuerocfl K KOMneTenunH OpraHHsaiiHH, H MoryT oOecnenHBarb 

Ha xaKHX KOH(J)epeHUHHx MeKjynapoAHbix opraHHsauHft H 
opraHHsauHfl, npaBHiejibCTBeHHbix H^H HenpaBHxejibCTBeHHbix, c 

cooTBCTCTByromero npaBHTe^bCTBa. Xapaicrep TSKOFO npeacxaBHTeflbCTBa 
AccaMÔ^eeft SjpaBooxpaHeHHH H«H KoMHTeTOM.

Gmamba 42
KoMHTeT MOJK6T npeflyCMaTpHB3Tb npeACT3BHTe^bCTBO OpraHHSaUHH H3 T6X

B KOTopbix, no MH6HHK) KoMHTeTa, OpraHHsauHH saHHTepecoBaHa.

TIABA X

MECTOHAXOKflEHHE 
43

OprSHHsauHH onpeae/taeTCH AccaMÔ^eefi SapasooxpaHe-
HHH HOCJie OÔCyîKAeHHH C OÔTjeAHHCHHblMH

ri ABA xi
PEFHOHAJIbHblE COrjIAUIEHHH 

. Cmambfl 44
a) AccaMÔflea SapasooxpaHeHHa speina OT BpeMôHH onpeaenneT reorpatJJHHe- 

oS^acTH, B KOTopux HcejiaTe/tbHo yqpe^HTfa perHOHa^bHyro opraHHsauHio.
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b) AccaMOJiea SupaBOoxpaneHHa MOKCT, c coniacHa oojibinHHCTsa
KOTOpblX BXOflHT B KaJKHyiO OnpeflCJieHHyiO T3KHM OOpaSOM OOJiaCTb,

peraoHartbHyio opraHHsaitHio B uejiax ynosjieTBOpeHHa 
cannon oojiacTH. B Kaac^oft aaHHoô oôjiacTH ao^JKHO ôbiTb ne 6ojiee

45 
perHOHaabnaH opraHHsauHH HEJIHCTCH Heoii-eMJieMOft nacTbro Opra-

B COOTBCTCTBHH C HaCTOfllUHM YCTaBOM.

46
perHOHajibHasi opraHHsauHH COCTOHT HS pernoHajibHoro KOMiixexa H 

peraonajibHoro 6ropo.

Cmambn 47
PeraoHajibHbie KOMHTeibi COCTOHT HS npeacTaBHTejieft H^eHOB-FocyaapcTB H 

HjienoB-CoTpyAHHKOB cooTBeTCTByiomefi reorpa^HiecKoft o6jiacTH. TeppHTOpHH 
H rpynnu TeppHTOpnft B npeaenax odjiacTH, nenpaBOMOHHbie B OTHOUICHUH CBO-
HX MejKAyHapOflHHX OXHOUieHHft H KOTOpbie lie 5IBJI5ÎIOTCH 

K3MH, HM6IOT np3BO 6bITb npeflCTaBneHHblMH H y^aCTBOBaTb B

KOMHTeiax. XapaKTep H oô-beM npas H oônaannocTeft arax TeppnTOpHfl H«H rpynn 
TeppHTOpnfl B peraonajibHbix KOMHTexax onpeaejineTcsi AccaMOneeft S^paBOOxpa-
H6HHH no KOHCy^bTaUHH C HjI6HOM OpraHHSaUHH HflH HHOft BJiaCTblO, OTBeTCTB6H-

HOÔ sa Me>KflyHapoaHbie OTHomeHHH osHanenHbix TeppHTOpnft, H c HfleHaMH-Focy-
fl3HHOfl OOJiaCTH.

Cmam'bJi 48
PernoHajibHbie KOMHT6TH coonpaioTCH no Mepe HeooxoflHMOCTH H C3MH onpe- 

MecTO Ka5Kjoro

49 
PernonajibHbie KOMHTCTU npHHHMaiOT CBOH cooctBenHfaie npaswia

50

a) onpeAejiHTb HanpaBJienne fleaTenbHocTH B sonpocax HCK^KmHTeflbHo pe- 
rHOH3flbHoro xapaKTepa;

b) Ha6jiK)A3Tb sa flCHTejibHOCTbio perHOHaflbHoro 6iopo;
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c) £e;iaxb perHonaJibHOMy 6iopo peKOMeimauHH o COSHEB xexHiwecKHx KOH- 
4>epeHu.Hft H Bwno^HeHHH #ono;iHHxejibHbix sa^aHHft HJIH nponsBOACTBe 
HCCJieflOBaHHft no BonpocaM sapaBOOxpaneHHH, Koxopoe, no MHCHHIO pe- 
raoHajibHoro KOMHxexa, cnocoôcxBOBaflH 6bi flocxHHceamo u,ejiefi OpraHH- 
sauHH B npe^e^ax o6;iacxH;

d) COXpyflHHtJaXb C COOTBeTCTBeHHblMH perHOH3/!bHbIMH KOMHTCTaMH O6l>eflH-
neHHbix HauHft H c KOMHxeTaMH flpyrHx cneuHa^HSHpoBaHHbix yipcame- 
Hnft, a xaiOKe c apyrHMH perHonajibHHMH MejKflyHapo^HbiMH opraHHaauHH- 
MH, HMeromHMH o6uiHe HHiepecbi c OpraHHsauHeft;

e) nepes TeHepa^bHoro JJiipeKTopa aasaTb COBCTH OpraHHsauHH no sonpo- 
caM MeayiyHapoflHoro sflpaBooxpaneHHH, HMCIOIUHM ôojiee uiHpoKoe SHH- 
ieHH6, HCM perHOHaflbHoe;

f) ^ejiarb peKOMeH^aunn npaBHTe^bCTBaiu cooTBexcTByiomHx ofijiacTefl o 
flonojiHHTeJibHbix perHOHaflbHHx accHrnoBaHHHx, ecjiH paawep OCHOBHOFO 
ôroAîKeTa OpraHHsauHH, BHAe^eHHoro na aaHnyio oô^acib, HeflocTaTo^eH
fl^H BbinOJIH6HHH perHOHaJIbHblX (J)yHKUHft;

g) T3KH6 HHblC 4>yHKUHH, K3KH6 MOryT ÔbITb HOpyiCHbl peFHOHajIbHOMy KOMH-
TCTy AccaMÔneeS SflpasooxpaHenHH, KOMHTCTOM H^H FeHepajibHbiM J\VL-
pCKTOpOM.

Cmamba 51
PeraoHa-flbHoe ôropo flB^aercH aflMHHHCTpaTHBHHM opranoM PeraonajibHoro 

KoMHTera, ocTasancb noa oôutHM pyKOBO#CTBOM TeHepa^bHoro flHpeKTOpa Opra- 
HHsauHH. KpOMe xoro, ôropo B npe^e^ax oô^aciH Bbino^nneT pemcHHH AccaMÔJiea 
SflpaBooxpaneHHH H KoMHTexa.

Cmamba 62
Bo rjiase pernona^bHoro ôropo CXOHX pernoHa^bHbift #HpeKTop, HasnaiaeMbift 

KoMHxexoM no cor^auienHio c peraoHa;ibHbiM KOMHxexoM.

Cmamta 53
IlepcoHafl perHOHa^bHoro Ôiopo HaanaHaexca B nopaflKe, onpeflejiaeMOM no 

coraameHHK) MCJK^y TeHepaJibHbiM JI,HpeKxopOM H perHOHa^bHbiM

CmamM 54 
aa CanHxapnaH Oprannsaunn, npeflcxaB^neMaa

CKHM CaHHXapHHM BlOpO H HaHaMepHKaHCKHMH CaHHXapHHMH KoH^epCHUHHMH, H
see jipyrae Me>KnpaBHxe^bcxBeHHbie perHonajibHbie opranHsauHH no 
HeHHK), cymecxBOBaBiiiHe RO KKK nojtnHcaHHH Hacxoamero Ycxasa, 
CBoespeMeHHo BmnoKCHbi B OpraHHsauHio. ykasaimoe BK^ro^eHne ROJUKHO 
ocymecTBflCHO- B BOSMO>KHO KopoxKHfl cpoK nyxeM COBMCCXHHX «eflcxBHfl, OCHO-
B3HHHX Ha B33HMHOM COraaCHH KOMneXCHTHblX BJiaCXefl, BblpaXCHHOM ICpCS HO-

cooTBexcxByiomnx opraHHsaitHft.
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FJIABA JIl

BIQIPKET « PACXOflH
Cma/MbA 05

FeHepajibHbift JlnpeKTOp cocTasjineT H npeflCTaBjiner na paccMoxpeHHe KOMH- 
xexa roflosyio ÔKmwexHyio CMexy OpraHHsauHH. KOMHXBX paccMaxpusaex H 
cxasjinex AccaMÔJiee S^paBOOxpaHeHHji STH ôioflKeTHbie CMerw BMCCTC

KaKHC KOMHTCT OOflaraCT yMCCTHblMH.

56
scex corjiameHHft MeiKfly OpraHusauneft H O6T>eaHH6HHWMH 

AccaMÔaea SapasooxpaHeHHst paccMaTpHBaet H yTBepx^aer 6ioa>KeTHbie 
H pacnpeflCJiHer pacxo^u Meway HjienaMH B COOTBCTCTBHH co uiKa.ioft,

57
SflpaBOOxpaneHHfl HHH KOMHTCT, AeftcTByioiUHft OT HMBHH AccaM- 

3flpaBooxpaH6HHH, Moryx npHHHMaTb aapbi H nocMepiHbie oTKasbi, nepeaa- 
BaeMbie OpraHHsauHH, H ynpasnaTb HMH B cjiyiae, ecnn STH oiKasu H flapbi nepe-

Ha yCflOBHHX, npHBMJieMblX flJIH AccaMÔJieH HJIH KOMHTCTa H COBRteCTHMblX C

H OÔIUHM HanpaBneHHein

58 
3KCtpeHHbix cfly«iaeB H nenpeflBHaeHHbix nojio>KeHHfi yipeacaaeTca cne-

(})OH4, KOTOpbia M03KCT ÔbITb HCHOJIbSOBaH HO yCMOTpeHHIO KOMHTCTa.

rOJIOCOBÀHHE
Cmambn 59 

HJICH B AccaMÔJiee SApaBOOxpanenHH HMBBT O^HH rojioc.

Omam'ba 60 
a) PeuieHHH AccaMÔ^eH S^paBOoxpaHeHHa no BancnbiM Bonpocam

IOTCH ÔOJIbUJHHCTBOM B flB6 Tp6TH TOJIOCOB HjICHOB, HpHCyTCTByKJIUHX H

yiacTHe B ro^ocoBaHHH. K nncjiy STHX sonpocoB OTHOCHTCH:
H cor^caiiieHHft; yTBepjK^eHHe corjiauieHHft, ycTanaBjinBaroiUHX 

OpraHHsau.HH c Oôte.n.HHeHHbiMH HaunHMH, MeHmpaBHTe^bCTBeHHHMH opraHHsa- 
H yipeHcneHHHMH B COOTBCTCTBHH co craTbHMH 69, 70 H 72; nonpaBKH K
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b) PemeHHH no jpyrHM BonpocaM, BKJiioqasi onpe,«ejieHHe
sonpocos, peiiiaeMbix 6ojibiuHHCTBOM B flse ipera FOÏÏOCOB,

IOTCH ÔOflbllIHHCTBOM MjI6HOB, npHCyTCTByiOIIIHX H yiaCTByiOLUHX B rOJIOCOB3HHH.

c) FojiocoBaHHe no anaflorHHHbiM BonpocaM B KOMHTCTC H B KOMnxeTax Opra-
HH33UHH npOHSBOflHTCH B COOTBCTCTBHH C naparp3(|)aMH » H & HaCTOHIU,eft CTaTbH.

nPEJlCTABJlHEMHE FOCy/lAPCTBAMM
Cmamba 61 

H^en eiKero^no npo^cxaB^Hex OpraHHsauHH aoKna
npHHHTHX HM M6p H .HOCTHrHyTbIX pCSy^bTaTOB B y^yimeHHH SflOpOBbH CBOerO

Cmambx 62
H^en eiKeroano npeflCTaB^neT AOK^a^ oTHOcurejibHo Mep, npHHHTbix 

B oTHoiiieHHH peKOMeHAau.Hfl, cfle^iaHHUx eMy OpraHHsauHeft, a xaiGKe B oTHome-
HHH KOHBCHUHfl, COrflaUICKHft H

Cmamw 63
6ea npoMefljieHHH cooomaer OpraiwsamiH o BaacHbix saKOHax, 

ocjmuHajibHbix floioiaaax H CTaTHCTHnecKHX aaHHbix, OTHOCHUI,HXCH K 
, KOTOpwe ôunti onyôJiHKOBaHH B «aHHOM

Cmamba 64 
H^en npeACTaB^aer craTHCTHiecKHe H snHAeMHOjiormtecKHe

B TOO 4>OpM6, K3K3H 6yfl6T yCT3HOBfleHa AcCaMÔJICeft 3flpaBOOXpaH6HHH.

Cmcm'ba 65
Kaaytbifl H/LCH no npe;yio>KeHHio KoMHTexa nepe^aer flonojiHHTe^bHbie 

no BonpocaM sflpaBOOxpaHeHHH, HacKo^bKo STO MOKBT oKasaTbcn
BbinOJlHHMbIM.

PJl ABA XV

nPABOCnOCOBHOCTb, nPHBHHErHH H HMMYHHTETbl
Cmcm'ba 66 

Ha TeppHTopHH Kanjoro HS CBOHX H^CHOB OpraHHsauHH nojibsyexcH
npaBOCnOCOÔHOCTbK), K3K3H MOMC6T OK33aTbCH HeOÔXO^HMOft BJIH flOCTHJKeHHH 66

H Bbino^HeHHJi ee 4>yHKUHfl.
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Cmam'bfi 67 
a) Ha reppHTOpHH KaKfloro HS CBOHX HJICHOB OprannsauHH nœibsyexcH

xaKHMH npHBHJierHHMH H HMMyHHXetaMH, KaKHC MOryT OKaaaXbCH HeOÔXOflHMblMH 

ftJIH flOCTHJKCHHH 66 IÏ6JI68 H BbinOJIH6HHH 66

b) ripeAcxaBHxe™ HJIBHOB, jinua, cocTOHmne HjienaMH KoMHxexa, H TexHHie- 
H aflMHHHcrpaTHBHHft nepcoHaji OpraHHSauHH nojibsyioTCH paBHHM oôpaaoM

T3KHMH npHBH^erHHMH H HMMyHHTeTHMH, KaKH6 HeOÔXOflHMbI flJIH H63aBHCHMOrO 

BbinOnH6HHH HMH CBOHX (JjyHKUHft B CBH3H C fl6HT6flbHOCTbIO

Cmambfl 68
ynasaHHbie npaBOcnocoônocTb, npHBHJierun H HMMyHHTexu 

OCOÔHM coMameHHeM, KOTOpoe AOJIKHO ôbitb BbipaooTauo OprannsauMeft no 
corjiaïueHHio c FeHepajibHbiM CeKpetapeM OÔ-beflHHeHHbix Haunft H

FIABA XVI

BSAHMOOTHOIIIEHHfl C flPyPHMH OPFAHMSAUHJI'MH
69

BCxynaeT B csasb c O6T>6AM«eHHbiMH Hau,HHMH B 
oanoro H3 cneuHaaasHpoBaHHbix yqpeMCAeiiHft, yKasaHHbix B cxaibe 57 YcxaBa 

HauHft. CornameHHe HHH corjiamennH, ycTanaB^HBaiomHe CBH3b
H O6T>e,HHHeHHbiMH HauHHMH, nofljieacar yTBepjKAenHio 

CTBOM B KB& xpeTH FOJiocoB AccaMÔneH

70 

OpraHHsau,HH ycxaHaBJiHsaeT 9(|)c{)eKïHBHyio CBH3b H xecnoe
C X3KHMH flpyrHMH MeïïOIpaBHXeflbCTBeHHHMH OpraHHSaiIHHMH, C KOTOpbIMH 3X0

Moacex OKasaxbCH jKCJiaxenbHbiM. BcHKoe (|)opMajibHoe coraameHHe, aaKJiio^enHoe
C 9XHMH OpraHHSaUHHMH, nCWICHUlT yXB6pJKfl6HHIO ÔOJIblIIHHCXBOM B AB6 XpCXH

ro.iocoB AccaMÔJieH SflpasooxpaHeHHH.

Cmambsi 71
FIo BonpocaM, EXO^HIAHM B Kpyr ee KOMnexeHUHH, Oprannsauna MO^ex npea- 

cooTBexcxByiomHe uiarn B ue^six KoacynfaxauHH H coxpyAHH^ecxBa c 
HenpaBnxejibCTBennbiMH opraHnsauHHMH, a xaKace c coniaaM 

sanHxepecoBaHHoro npasuxejibcxBa, c HaunoHajibHbiMii oprannsauHHMH, K3K npa-
BHT6flbCXB6HHbIMH XaK H H6npaBHX6JIbCXB6HHbIMH.
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Cmcmi'ba 72
yCJIOBHH OflOdpeHHfl ÔOJIblUHHCXBOM B RBQ XpCXH FOJIOCOB AcC3MO;ieH

, OpraHHSaimn MOJKCX npHHHTb OT moôoft apyroft Meac^yHapOAHofi 
opraHHsauHH HJIH yipaîKACHna, HCJIH H flearejibHOCxb Koxopbix cooxsexcxByiox 
KOMnexemiHH OpraHHsaiiHH, raKHe <})yHKUHH, pecypcu H oôHaaxejibCTBa, 
Moryx 6bixb nepeaamj OpraHHsauHH MeayiyHapoflHbiM corjiaiiienHeM 

floroBopaMH, Koxopbie ôy^yx saKJHoneHbi Me»ay 
cooxBexcxByromax oprannsaunâ.

TXABA XfH

nonpABKH
73

FeHepa;ibHbifî JlHpeKxop cooômaex XCKCX npe^araeMbix nonpasoK K Hacxon- 
ycxasy HjieHaM ne nosAHee, HBM sa mecTb inecHUCB RQ paccMOXpeHHH HX 

AccaMÔJieeâ SapaBOOxpaneHHa. HonpaBKH Bcxynarox B CHJiy B oxHomeHHH BCBX 
HJICHOB nocjie xoro, KaK OHH yxBepaaeHbi 6ojibmn«cTBOM asyx xpexeft TO^OCOB
AcCaMÔ^CH SflpaBOOXpaHCHHH H npHHHXU AByMH XpeXHMH HjICHOB B COOXBCXCXBHH 

C HX KOHCXHXyUHOHHblMH

FJIABA xrm
TOJIKOBAHHE 

Cmamw 74

, (^panuyscKHfl, pyccKHfl H HcnaHCKHâ XBKCXH aa- 
cxonmero ycxasa npHSHaroxcH pasHo

Cmam'ba 75
Jlroôofi Bonpoc HJIH cnop oxHocHxeflbHo xoJiKOBaHHH H^H npHMeHBHHH HacxoH- 

mero Ycxasa, KoxopHfi ne paspeineH nyxeM neperosopos H^H AccaMÔ^eeâ 3apa- 
BOoxpaneHHH, nepeaaexcn B MeJK^yHapoAHufi Cy# B COOXBBXCXBHH co Cxaxyxoia 
axoro Cy^a, ec^H TOJIBKO saHHxepecoBaHHbie cxoponbi ne npH^yx K 
o paspeiueHHH cnopa apyrnM cnocoôoM.

Cmam^a 76
C caHKUHH PeHepajibHoft Accaiuojien Oo^e^HHeHKbix HauHft vum B cooxBex-

CXBHH C nOWHOMOHHHMH, OCHOBaHHblMH H3 JIIOÔOM COFJiauieHHH MBJKfly OpraHH33-
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UHCH H OoteAHHeHUHMH HaixuHMH, OpraHH3au.HH MOMCCT oopamaibCH K Menyiy- 
HapoAHOMy Cyny sa saKnioneKHeM no Jirc>6oMy JopHAH^ecKOMy Bonpocy, BOSHH- 

B npeAejiax KOMneTeHUHii OpraHHsauHH.

Gma/mba 77 

flnpeKTop MOJKCT BbictynaTb B Cyae or HMCHH OpraHHaauHH B
CBH3H C JIIOÔHM npOU.eCCOM, B03HHKaK)UJ.HM H3 TaKOFO OOpaiUeHHH 3a SaKJllOHeHHeM.

OH npHHHMaer Mepbi AJIH npeflCTaBJieHHH flejia CyAy, BKjiionaa Mepti, oOecneiH- 
npeflcraBneHHe AOBO«OB AJIH BcecTopoHHero ocBemeHHa Bonpoca.

FIABA XZX

BcryruiEHHE B CHJIY 
Cmam'ba 78

C coOJiioAeHHeM nojio>KeHHft rjiaBH III, nacTOHiuHft YcraB ocTaeiCH OTKPHTHM 
noAnncn HJIH npHHaiHa ero BCCMH

79
a) FocyAapcTBa MoryT npHcoeflHUHTbCH K HacToameMy YcraBy nyiein: 

i) noanHcaHHH 6es oroBopciK B oTHomeHHH ero yrsepHCAenna; 
n) noAmicanna noa yc^oBHew ero yTBepjKAeHHH c nocaeAyroinHM npn-

HJIH 

npHHHTHH.

b) FIpHHaTHe ocymecTBJiHeTca BpyienneM 4>opMa/ibHoro AQKyMCHTa FeHe- 
CcKpeTapK» 06-b'eAHHeHHbix

Cmam^a 80 
HacTOHmnft ycxas BCTyniiT B cany, KorAa ABaAUaTb mectb ^JICHOB 06-beAH-

HBHHblX HaUHfl npHCOeAHHHTCa K H6My B COOTB6TCTBHH CO CTaTbBH 79.

Gmambx 81
B COOTBCTCTBHH co cTaTbefl 102 VcTasa Oô-beAHHeHHbix Haunft, fenepa^bubifl 

CeKpeTapb 06-beAHneHHbix Hauwft saperHCTpnpyeT HacTosimwft YcTas nocjie Toro, 
KaK OH 6yA6T noAiiHcaH 6es orosopOK, KacaioiuHxca yTBepKABHHa, OT HMBHH OAHO- 
ro rocyAapcTBa HJIH nocjie nepeAann nepBoro AOKyMeHta o
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Cmamw 82
FeHepajibHbift Cenperapb O6i>eaHHeHHUx Haiwft yseflOMHT rocynapcrBa, npn- 

coeflHHHBiUHecsi K HacTOHmeMy YcTasy, o flaTe BCTyrweHHH ero B CHJiy. OH xaioice 
6yaer yBeaoM^HTb HX o flarax, B Koiopae flpyrae rocy^apcTsa npncoeAHHHTCH K

B yj^OCTOBEPEHHE 4'EFO HHîKenoflnHcaBiiiHecH npeacraBHTenH, 
na TO ao^HCHbiM oôpasoM yno^HOMOieHH, no^nncbiBaioT HacTonmnfl ycTas (Kon-

COCTABJIEHO B ropoae Hbw-PlopKe, HIO^H, ^Baauaib Broporo «HH, Tbicsm
COpOK UieCTOFO TQH&, B O.HHOM SKSCMH^Hpe Ha KHTaHCKOM, aHIVIHiiCKOM,

4)paHuyscKOM, pyccKOM H HcnancKOM asuKax, HS KOTopbix KajK^bift TCKCT paBHo
ayTBHTHieH. OpHFHHà^bHblft TCKCT HOflJiejKHT CflaHe B apXHB 06-bCflHHeHHbIX HaUHft.

FeHepa;ibHbifi CeKperapb Oô-bejHHeHHbix HauHft pasom^eT sasepeHHbie KOHHH ero 
FIpaBHTe^bCTBy, npeACTaBJieHHOMy na
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SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL

No. 221. CONSTITUCION DE LA ORGANIZAGION MUN- 
DIAL DE LA SALUD. FIRMADA EN NUEVA YORK, EL 
22 DE JULIO DE 1946

Los ESTADOS partes de esta Constitution declaran, en conformidad con la 
Carta de las Naciones Unidas, que los siguientes principles son bâsicos para la 
felicidad, las relaciones armoniosas y la seguridad de todos los pueblos:

La salud es un estado de completo bienestar fîsico, mental y social, y 
no solamente la ausencia de afecciones o enfermedades.

El goce del grado mâximo de salud que se pueda lograr es uno de los 
derechos fundamentales de todo ser humano sin distinciôn de raza, religion, 
ideologia politica o condiciôn cconômica o social.

La salud de todos los pueblos es una condiciôn fundamental para lograr 
la paz y la seguridad, y dépende de la mas amplia cooperaciôn de las 
personas y de los Estados.

Los resultados alcanzados por cada Estado en cl fomento y protecciôn 
de la salud son valiosos para todos.

La desigualdad de los diversos paîses, en lo relativo al fomento de la 
salud y el control de las enfermedades, sobre todo las trasmisibles, constituye 
un peligro comûn.

El desarrollo saludable del nino es de importancia fundamental; la 
capacidad de vivir en armonîa en un mundo que cambia constantemente, 
es indispensable para este desarrollo.

La extension a todos los pueblos de los bénéficies de los conocimicntos 
rnédicos, psicolôgicos y afines, es esencial para alcanzar el mas alto grado 
de salud.

Una opinion pûblica bien informada y una cooperaciôn activa por 
parte del pûblico son de importancia capital para el mejoramiento de la 
salud del pueblo.

Los gobiernos tienen responsabilidad en la salud de sus pueblos, la cual 
solo puede ser cumplida mediante la adopciôn de medidas sanitarias y 
sociales adecuadas.
ACEPTANDO ESTOS pRiNciPios, con el fin de cooperar entre si y con otras 

en el fomento y protecciôn de la salud de todos los pueblos, Las Partes Contra-
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tantes convienen en la présente Constitution y por este acto establecen la Organi 
zation Mundial de la Salud como organisme especializado de conformidad con 
los termines del Articulo 57 de la Garta de las Naciones Unidas.

CAPITULO 1

FlNAUDAD

Articula 1
La fmalidad de la Organization Mundial de la Salud (llamada de ahora 

en adelante Organization) sera alcanzar para todos los pueblos el grade mas 
alto posible de salud.

CAPITULO II

FUNGIONES

Articulo 2 
Para alcanzar esta finalidad, las funciones de la Organization serân:
a) actuar como autoridad directiva y coordinadora en asuntos de sanidad 

international;
b) establecer y mantener colaboraciôn eficaz con las Naciones Unidas, los 

organismes especializados, las administracipnes oficiales de salubridad, 
las agrupaciones profesionales y demâs organizaciones que se juzguc 
convenientes;

c) ayudar a los gobiernos, a su solicitud, a fortalecer sus servicios de 
salubridad;

d) proporcionar ayuda técnica adecuada y, en casos de emergencia, prestar 
a los gobiernos la cooperaciôn necesaria que solicitcn, o acepten;

e) proveer o ayudar a proveer, a solicitud de las Naciones Unidas, servicios 
y recursos de salubridad a grupos especiales, taies como los habitantes 
de los territorios fideicometidos;

/) establecer y mantener los servicios administratives y técnicos que sean 
necesarios, inclusive los epidemiologicos y de estadistica;

g) estimular y adelantar labores destinadas a suprimir enfermedades cpi- 
démicas, endémicas y otras;

h) promover, con la cooperaciôn de otros organismes especializados cuando 
fuere necesario, la prevenciôn de accidentes;
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») promover con la cooperaciôn de otros organismes especializados cuando 
fuere necesario, el mejoramiento de la nutrition, la habitation, el sanea- 
miento, la recreation, las condiciones economicas y de trabajo, y otros 
aspectos de la higiene del medio;

;') promover la cooperaciôn entre las agrupaciones cientificas y profe- 
sionales que contribuyan al mejoramiento de la salud;

k) proponer convenciones, acuerdos y reglamentos y hacer recomendaciones 
referentes a asuntos de salubridad internacional, asi como desempenar 
las funciones que en ellos se asignen a la Organization y que estén de 
acuerdo con su finalidad;

/) promover la salud y la asistencia maternal e infantil, y fomentar la 
capacidad de vivir en armonia en un mundo que cambia constante- 
mente;

m) fomentar las actividades en el campo de la higiene mental, especial- 
mente aquellas que afectan las relaciones armonicas de los nombres;

n) promover y realizar investigaciones en el campo de la salud;

o) promover el mejoramiento de las normas de ensenanza y adiestramiento 
en las profesiones de salubridad, medicina y afines;

p) estudiar y dar a conocer, con la cooperaciôn de otros organismes espe 
cializados cuando fuere necesario, técnicas administrativas y sociales que 
afecten la salud pûblica y la asistencia médica desde los puntos de vista 
preventivo y curativo, incluyendo servicios hospitalarios y el seguro 

• social;

q) suministrar information, consejo y ayuda en el campo de la salud;

r) contribuir a crear en todos los pueblos una opinion pûblica bien in- 
formada en asuntos de salud;

s) establecer y revisar, segûn sea necesario, la nomenclatura internacional 
de las enfermedades, de causas de muerte y de las prâcticas de salubridad 
pûblica;

t) establecer normas uniformes de diagnôstico, segûn sea necesario;

M) desarrollar, establecer y promover normas internacionales con respecto 
a productos alimenticios, biolôgicos, farmacéuticos y similares;

v) en general, tomar todas las medidas necesarias para alcanzar la finalidad 
que persigue la Organization.
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CAPITULO III

MlEMBROS Y MlEMBROS AsOCIADOS

Articula 3 
La calidad de miembro de la Organization es accesible a todos los Estados.

Articula 4
Los Miembros de las Naciones Unidas pueden llegar a ser Miembros de la 

Organization firmando o aceptando en otra forma esta Constitution de con- 
formidad con las disposiciones del Capitule XIX y de acuerdo con sus respectives 
procedimientos constitucionales.

Articula 5
Los Estados cuyos gobiernos fueron invitados para enviar observadores a la 

Conferencia International de Salubridad celebrada en Nueva York, en 1946, 
pueden llegar a ser Miembros firmando o aceptando en otra forma esta Constitu 
tion, de conformidad con las disposiciones del Capitule XLX y de acuerdo con 
sus respectives procedimientos constitucionales siempre que su firma o aceptaciôn 
se completen antes de la primera sesiôn de la Asamblea de la Salud.

Articula 6

Sujeto a las condiciones de todo acuerdo que se concierte entre las Naciones 
Unidas y la Organization, aprobado conforme al Capîtulo XVI, los Estados que 
no lleguen a ser Miembros, segun los Articules 4 y 5, podrân hacer solicitud de 
ingreso como Miembros y serân admitidos corne taies cuando sus solicitudes scan 
aprobadas por mayoria simple de votes de la Asamblea de la Salud.

: ' Articula 7
Si un Miembro déjà de cumplir con las obligaciones financieras para con 

la Organizaciôn, o en otras circunstancias excepcionales, la Asamblea de la 
Salud podrâ, en las condiciones que juzgue apropiadas, suspender los privilégies 
de vote y los servicios a que tenga derecho tal Miembro. La Asamblea de la 
Salud tendra autorîdad para restablecer taies privilégies de veto y servicios.

Articula 8
Los territories o grupos de territories que no sean responsables de la direc 

ciôn de sus relaciones internacionales podrân ser admitidos per la Asamblea de la 
Salud como Miembros Asociados a solicitud hecha en nombre de tal territorio o 
grupo de territories por un Miembro u otra autoridad responsable de la direcciôn
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de sus relaciones internacionales. Los représentantes de los Miembros Asociados 
en la Asamblea de la Salud debieran ser capacitados por su competencia técnica 
en el campo de la salubridad y elegidos entre la poblacion nativa. La naturaleza y 
extension de los derechos y obligaciones de los Miembros Asociados serân deter- 
minados por la Asamblea de la Salud,

CAPITULO IV

ORGANOS 

Articula 9 
Los trabajos de la Organization serân llevados a cabo por:
a) La Asamblea Mundial de la Salud (llamada en adelante la Asamblea 

de la Salud) ;
b) El Consejo Ejecutivo (llamado en adelante el Consejo);
c) La Secretaria.

CAPITULO V

LA ASAMBLEA MUNDIAL DE LA SALUD 
• Articula 10

La Asamblea de la Salud estarâ compuesta por delegados représentantes de 
los Miembros.

Articula 11
Cada Miembro estarâ representado por no mas de très delegados, uno de 

los cuales sera designado por el Miembro como Présidente de la delegation. 
Estos delegados deben ser elegidos entre las personas mas capacitadas por su 
competencia técnica en el campo de la salubridad, y representando, de pre- 
ferencia, la administration nacional de salubridad del Miembro.

Articula 12 
Los delegados podrân ser acompaîîados de suplentes y asesores.

Articula 13
La Asamblea de la Salud se réunira en sesiones anuales ordinarias y en 

sesiones extraordinarias cuando sea necesario. Las sesiones extraordinarias serân 
convocadas a solicitud del Consejo o de la mayoria de los Miembros.
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Articula 14
La Asamblea de la Salud, en cada sesiôn armai, designarâ el pais o région 

en el cual se celebrarâ la siguiente sesiôn anual; el Consejo fijarâ posteriormente 
el lugar. El Consejo designarâ el lugar en que se célèbre cada sesiôn extraordi- 
naria.

Articula 15
El Consejo, previa consulta con el Secretario General de las Naciones 

Unidas, fijarâ la fecha de cada sesiôn anual o extraordinaria.

Articula 16
La Asamblea de la Salud elegirâ su Présidente y demâs funcionarios al 

principio de cada sesiôn anual. Estos permanecerân en sus cargos hasta que se 
elijan sus sucesores.

Articula 17
La Asamblea de la Salud adoptarâ su propio reglamento interne.

Articula 18
Las funciones de la Asamblea de la Salud serân : 
a) determinar la politica de la Organizaciôn;
b ) nombrar los Miembros que tengan derecho a designar una persona para 

el Consejo;
c) nombrar el Director General;
d) estudiar y aprobar los informes y actividades del Consejo y del Director 

General y dar instrucciones al Consejo sobre los asuntos en los cuales se 
considère conveniente acciôn, estudio, investigaciôn o informe;

e) establecer los comités que considère necesarios para el trabajo de la 
Organizaciôn;

/) vigilar la politica financiera de la Organizaciôn y estudiar y aprobar su 
presupuesto;

g) dar instrucciones al Consejo y al Director General para llamar la 
atenciôn de los Miembros y de las organizaciones internacionales, 
gubernamentales o no, sobre cualquier asunto relacionado con la salu- 
bridad que estime conveniente la Asamblea de la Salud;

h) invitar a cualquier Organizaciôn, internacional o nacional, guberna- 
mental o no gubernamental, que tenga responsabilidades relacionadas
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con las de la Organization, a que nombre représentantes para participar, 
sin derecho a vota, en sus reuniones o en las de comités y conferencias 
celebradas bajo sus auspicios, en las condiciones que prescriba la 
Asamblea de la Salud; pero en el caso de organizaciones nacionales, las 
invitaciones se harân solamente con el consentimiento del Gobierno 
interesado;

f) considerar las recomendaciones sobre salubridad hechas por la Asamblea 
General, el Consejo Econômico y Social, el Consejo de Seguridad o el 
Consejo de Administration Fiduciaria de las Naciones Unidas, e in- 
formarles sobre las medidas tomadas por la Organization para poner 
en prâctica taies recomendaciones;

;) informar al Consejo Econômico y Social, conforme a los acuerdos que 
se concierten entre la Organizaciôn y las Naciones Unidas;

k) promover y realizar investigaciones en el campo de la salubridad, me- 
diante el personal de la Organizaciôn, por el establecimiento de sus pro- 
pias instituciones, o en cooperation con instituciones oficiales o no 
oficiales de cualquier Miembro, con el consentimiento de su gobierno;

1} establecer otras instituciones que considère conveniente;
m} emprender cualquier action apropiada para el adelanto de la finalidad 

de la Organizaciôn.

Articula 19
La Asamblea de la Salud tendra autoridad para adoptar convenciones o 

acuerdos respecta a todo asunto que esté dentro de la competencia de la 
Organizaciôn. Para la adoption de las convenciones y acuerdos se requière el 
voto de aprobaciôn de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud; las 
convenciones y acuerdos entrarân en vigor para cada Miembro al ser aceptados 
por este de acuerdo con sus procedimientos constitucionales.

Articula 20
Cada Miembro se compromete a que, dentro de los dieciocho meses después 

de la adopciôn por la Asamblea de la Salud de una convention o acuerdo, 
tomarâ acciôn relativa a la aceptaciôn de tal convention o acuerdo. Cada 
Miembro notificarâ al Director General de la acciôn tomada y si no acepta dicha 
convention o acuerdo dentro del plazo fijado, suministrarâ una declaraciôn de 
las razones de su no aceptaciôn. En caso de aceptaciôn, cada Miembro con- 
viene en presentar un informe anual al Director General, de acuerdo con el 
Capitule XIV.
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Articula 21
La Asamblea de la Salud tendra autoridad para adoptar reglamentos 

referentes a:
a) requisites sanitarios y de cuarentena y otros procedimientos destinados 

a prévenir la propagation international de enfermedades;
b) nomenclaturas de enfermedades, causas de muerte, y prâcticas de salu- 

bridad pûblica;
c) normas uniformes sobre procedimientos de diagnôstico de uso inter- 

nacional;
d) normas uniformes sobre la seguridad, pureza y potencia de productos 

biologicos, farmacéuticos y similares de comercio internacional;
e} propaganda y rotulacion de productos biologicos, farmacéuticos y simi 

lares de comercio internacional.

Articula 22
Estas reglamentaciones entrarân en vigor para todos los Miembros después 

de que se haya dado el debido aviso de su adoption por la Asamblea de la 
Salud, excepto para aquellos Miembros que comuniquen al Director General 
que las rechazan o hacen réservas, dentro del perïodo fijado en el aviso.

Articula 23
La Asamblea de la Salud tendra autoridad para hacer recomendaciones a 

los Miembros respecte a cualquier asunto que esté dentro de la competencia de 
la Organization.

. CAPITULO VI

EL CONSEJO EJECUTIVO 
Articula 24

El Consejo estarâ integrado por dieciocho personas, designadas por igual 
numéro de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuenta una 
distribution geogrâfica equitativa, elegirâ los Miembros que tengan derecho a 
designar a una persona para integrar el Consejo. Cada uno de los Miembros 
debe nombrar para el Consejo una persona técnicamente capacitada en el campo 
de la salubridad, que podrâ ser acompanada por suplentes y asesores.

Articula 25
Los Miembros serân elegidos por un période de très anos; y pueden ser 

reelegidos. Sin embargo, de los Miembros elegidos en la Primera Sesiôn de la
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Asamblea de la Salud, el période» de seis de ellos durarâ un ano, y el de otros 
seis sera de dos anos, determinândolos por sorteo.

Articula 26
El Consejo se réunira por lo menos dos veces al ano y determinarâ el lugar 

de cada sesiôn.
Articula 27

El Consejo elegirâ entre sus Miembros su Présidente, y adoptarâ su regla- 
mento interne.

Articula 28
Las funciones del Gonsejo serân:
a) llevar a efecto las decisiones y politica de la Asamblea de la Salud; 
è) actuar como ôrgano ejecutivo de la Asamblea de la Salud;
c) desempenar toda otra funciôn que la Asamblea de la Salud le 

encomiende;
d) asesorar a la Asamblea de la Salud en asuntos que esta le encomiende 

y en los que se asigne a la Organizaciôn por convenciones, acuerdos y 
reglamentos;

e) asesorar y presentar propuestas a la Asamblea de la Salud por iniciativa 
propia;

/) preparar el programa de las sesiones de la Asamblea de la Salud;
g) someter a la Asamblea de la Salud, para su consideration y aprobaciôn, 

un plan general de trabajo para un période determinado;
h) estudiar todo asunto que esté dentro de su competencia;
i) tomar medidas de emergencia, de conformidad con las funciones y 

recursos financières de la Organizaciôn, para hacer frente a casos que 
requieran accion inmediata. En particular, podrâ autorizar al Director 
General para tomar las medidas necesarias para combatir epidemias, 
participar en la Organizaciôn de socorro sanitario para las victimas de 
calamidades y emprender estudios e investigaciones cuya urgencia haya 
sido llevada a la atenciôn del Consejo por cualquier Miembro o el 
Director General.

Articula 29
El Consejo ejercerâ, en nombre y representaciôn de toda la Asamblea de la 

Salud, las funciones delegadas por esta.
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CAPITULO VII

SECRETARÎA
Articula 30

La Secretaria se compondrâ del Director General y del personal técnico y 
administrative que requiera la Organization.

Articula 31
El Director General sera nombrado por la Asamblea de la Salud, a pro- 

puesta del Consejo, en las condiciones que détermine la Asamblea. Sujeto a la 
autondad del Gonsejo, el Dkector General sera el funcionario principal técnico 
y administrativo de la Organization.

Articula 32
El Director General sera Secretario ex officia de la Asamblea de la Salud, 

del Consejo, de todas las comisiones y comités de la Organizaciôn y de las con- 
ferencias que esta convoque. Podrâ delegar taies funciones.

Articula 33
El Director General, o su représentante, podrâ establecer un procedimiento, 

mediante acuerdo con los Miembros, que le permita tener acceso directe, en el 
desempeno de sus funciones, a las diversas dependencias de estes ûltimos, especial- 
mente a sus administraciones de salubridad y organizaciones nacionales de 
salubrîdad, ya sean gubernamentales o no. Podrâ asimismo establecer relaciones 
directas con organizaciones internacionales cuyas actividades estén dentro de la 
competencia de la Organizaciôn. Mantendrâ a las oficinas régionales informadas 
de todo asunto que concierna a las respectivas regiones.

Articula 34
El Director General prepararâ y presentarâ anualmente al Consejo los 

balances y proyectos de presupuestos de la Organizaciôn.

Articula 35
El Director General nombrarâ el personal de la Secretaria de acuerdo con 

el reglamento de personal que establezca la Asamblea de la Salud. La con 
sidération primordial que se tendra en cuenta al nombrar el personal sera 
asegurar que la eficiencia, integridad y carâcter internacionalmente représenta 
tive de la Secretaria se mantenga en el nivel mas alto posible. Se darâ debida con 
sidération a la importancia de contratar el personal en forma de que haya la 
mas amplia représentation geogrâfica posible.
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Articula 36
Las condiciones de empleo para el personal de la Organization se ajustarân 

en lo posible a las de otras organizations de las Naciones Unidas.

Articula 37
En el cumplimiento de sus deberes el Director General y el personal no 

solicitarân ni recibirân instrucciones de ningûn gobierno ni de ninguna autoridad 
ajena a la Organization. Se abstendrân de actuar en forma alguna que sea 
incompatible con su condiciôn de funcionarios internacionales. Cada uno de los 
Miembros de la Organization se compromete, por su parte, a respetar el carâcter 
exclusivamente internacional del Director General y del personal y a no tratar 
de influir sobre ellos.

CAPITULO VIII

COMITÉS 
Articula 38

El Gonsejo establecerâ los comités que la Asamblea de la Salud indique y, 
por iniciativa propia o propuesta del Director General, podrâ establecer cualquier 
otro comité que considère conveniente para atender a todo propôsito que esté 
dentro de la competencia de la Organization.

Articula 39
El Consejo considerarâ periôdicamente y, por lo menos anualmente, la 

necesidad de que continue cada comité.

Articula 40
El Consejo puede disponer la création de comités conjuntos o mixtos con 

otras organizaciones o la participation en ellos de la Organization, asî como la 
representaciôn de esta en comités establecidos por otras organizaciones.

CAPITULO IX

CONFERENCES 
Articula 41

La Asamblea de la Salud o el Consejo pueden convocar conferencias locales, 
générales, técnicas u otras de indole especial para el estudio de cualquier asunto 
que esté dentro de la competencia de la Organization y pueden disponer la
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représentation en dichas conferencias de organizaciones internacionales y, con 
el consentiraient» del gobierno interesado, de organizaciones nacionales, guberna- 
mentales o nq gubernamentales. La Asamblea de la Salud o el Consejo deter- 
minarân la forma en que se efectûe tal representacion.

Articula 42
El Consejo puede disponer la representacion de la Organizaciôn en con 

ferencias que este considère que sean de interés para la Organizaciôn.

CAPITULOX

SEDE 

Articula 43
La ubicaciôn de la sede de la Organizaciôn sera determinada por la 

Asamblea de la Salud previa consulta con las Naciones Unidas.

CAPITULO XI

ARREGLOS REGIONALES 

Articula 44

a) La Asamblea de la Salud determinarâ periôdicamente las regiones geo- 
grâficas en las cuales sea conveniente establecer una organizaciôn régional.

b) Con la aprobaciôn de la mayorîa de los Miembros comprendidos en 
cada région asi determinada, la Asamblea de la Salud podrâ establecer una 
organizaciôn régional para satisfacer las necesidades especiales de cada zona. En 
cada région no habrâ mas de una organizaciôn régional.

Articula 45
De conformidad con esta Constituciôn, cada organizaciôn régional sera 

parte intégrante de la Organizaciôn.

Articula 46
Cada organizaciôn régional constarâ de un Comité Régional y de una 

Oficina Régional.
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Articula 47
Los Comités Régionales estarân compuestos por représentantes de los Esta- 

dos Miembros y Miembros Asociados de la région de que se trate. Los territorios 
o grupos de territorios de la région que no sean responsables de la direcciôn de 
sus relaciones internacionales, y que no sean Miembros Asociados, gozarân del 
derecho de représentation y participaciôn en los Comités Régionales. La 
naturaleza y extension de los derechos y obligaciones de estos territorios o grupos 
de territorios en los Comités Régionales serân determinadas por la Asamblea 
de la, Salud, en consulta con el Miembro u otra autoridad responsable de la 
direcciôn de las relaciones internacionales de dichos territorios y con los Estados 
Miembros de la région.

Articula 48
Los Comités Régionales se reunirân con la frecuencia que consideren 

necesaria y fijarân el lugar para cada réunion.

Articula 49 
Los Comités Régionales adoptarân su propio reglamento interne.

Articula 50 
Las funciones del Comité Régional serân:
a) formular la politica que ha de régir los asuntos de indole exclusivamente 

régional;
b) vigilar las actividades de la Oficina Régional;
c) recomendar a la Oficina Régional que se convoquen conferencias téc- 

nicas y se lleven a cabo los trabajos o investigaciones adicionales en 
materia de salubridad que en opinion del Comité Régional promuevan 
en la région la finalidad de la Organizaciôn;

d ) cooperar con los respectives Comités Régionales de las Naciones Unidas, 
con los de otros organismes especializados y con otras organizaciones 
internacionales régionales que tengan intereses comunes con la Organi 
zaciôn;

e) asesorar a la Organizaciôn, por conducto del Director General, en 
asuntos de salubridad internacional cuya importancia trascienda la 
esfera régional;

/) recomendar contribuciones régionales adicionales por parte de los 
gobiernos de las respectivas regiones si la proporciôn del presupuesto 
central de la Organizaciôn asignada a la région es insuficiente para 
desempenar las funciones régionales; y
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g) otras funciones que puedan ser delegadas al Comité Régional por la 
Asamblea de la Salud, el Gonsejo o el Director General.

Articula 51
Bajo la autoridad general del Director General de la Organizacion, la 

Oficina Régional sera el ôrgano administrative del Comité Régional. Ademâs, 
llevarâ a efecto, en la région, las decisiones de la Asamblea de la Salud y del 
Consejo.

Articula 52
El jefe de la Oficina Régional sera el Director Regional, nombrado por el 

Consejo de acuerdo con el Comité Régional.

Articula 53
El personal de la Oficina Régional sera nombrado de la manera que se 

détermine mediante acuerdo entre el Director General y el Director Regional.

Articula 54
La organizaciôn sanitaria panamericana representada por la Oficina Sani 

taria Panamericana y las Conferencias Sanitarias Panamericanas y todas las 
demâs organizaciones intergubernamentales régionales de salubrîdad que existan 
antes de la fecha en que se firme esta Constitucion, serân integradas a su debido 
tiempo en la Organizaciôn. La integraciôn se efectuarâ tan pronto como sea 
factible mediante acciôn comûn basada en el mutuo consentimiento de las 
autoridades compétentes, expresado por medio de las organizaciones interesadas.

CAPITULO XII

PRESUPUESTO Y EROGACIONES 
Articula 55

El Director General prepararâ y someterâ al Consejo el proyecto de presu 
puesto anual de la Organizaciôn. El Consejo considerarâ y someterâ a la 
Asamblea de la Salud dicho proyecto de presupuesto con las recomendaciones 
que estime convenientes.

Articula 56
Sujeta a los acuerdos que se concierten entre la Organizacion y las Naciones 

Unidas, la Asamblea de la Salud estudiarâ y aprobarâ los presupuestos y pro- 
rratearâ su monto entre los Miembros de conformidad con la escala que fije la 
Asamblea de la Salud.
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Articula 57
La Asamblea de la Salud, o el Consejo en nombre y représentation de esta, 

puede aceptar y administrar las donaciones y legados que se hagan a la Organi 
zation siempre que las condiciones a que estén sujetos sean aceptables por la 
Asamblea de la Salud o por el Consejo y compatibles con la finalidad y politica 
de la Organization.

Articula 58
Se establecerâ un fondo especial para ser utilizado a discretion del Consejo 

para hacer trente a emergencias y contingencias imprevistas.

CAPITULO XIII

VOTACIONES

Articula 59 
Cada Miembro tendra un voto en la Asamblea de la Salud.

Articula 60
a) Las decisiones de la Asamblea de la Salud en asuntos importantes se 

tomarân por el voto de una mayorîa de dos tercios de los Miembros présentes y 
votantes. Estos asuntos comprenderân : la adoption de convenciones o acuerdos; 
la aprobaciôn de acuerdos que vinculen a la Organization con las Naciones 
Unidas y organizaciones u organismes intergubernamentales de conformidad con 
los Articules 69, 70 y 72, y las reformas a esta Constitution.

b ) Las decisiones sobre otros asuntos, incluso la détermination de categorïas 
adicionales de asuntos que deban resolverse por mayoria de dos tercios, se 
tomarân por la mayoria de los Miembros présentes y votantes.

c) Las votaciones sobre asuntos anâlogos se harân en el Consejo y en los 
comités,1 de la Organization de conformidad con los pârrafos a) y b) de este 
Articula.

CAPITULO XIV

INFORMES PRESENTADOS POR LOS ESTADOS 
Articula 61

Cada Miembro rendirâ a la Organization un informe anual sobre las 
medidas tomadas y el adelanto logrado en mejorar la salud de su pueblo.
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. : : Articula 62
Cada Miembro rendirâ un informe anual sobre las medidas tomadas 

respecta a las recomendaciones que le haya hecho la Organizacion, y respecte 
a convenciones, acuerdos y reglamentos.

Articula 63
Cada Miembro tra.nsmitirâ sin demora a la Organizacion las leyes, regla 

mentos, informes y estadisticas oficiales de importancia, pertinentes a la salu- 
bridad, que hayan sido publicados en el Estado.

.Articula 64
Cada Miembro transmitirâ informes estadisticos y epidemiolôgicos en la 

forma que détermine la Asamblea de la Salud.

Articula 65
Cada Miembro transmitirâ a peticion del Consejo la informaciôn adicional 

concerniente a la salubridad que sea factible.

CAPITULO XV

CAPACIDAD JURIDICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 
Articula 66

La Organizacion gozarâ, en el territorio de cada Miembro, de la capacidad 
juridica que sea necesaria para la realizaciôn de su finalidad y el ejercicio de 
sus funciones.

Articula 67
a) La Organizacion gozarâ, en el territorio de cada Miembro, de los privi 

légies e inmunidades que sean necesarios para la realizaciôn de su finalidad y el 
ejercicio de sus funciones.

b] Los représentantes de los Miembros, las personas designadas para el 
Consejo y el personal técnico y administrative de la Organizacion, gozarân, 
asimismo, de los privilégies e inmunidades que sean necesarios para desempenar 
con independencia sus funciones en relaciôn con la Organizacion.

Articula 68
La capacidad juridica, privilégies e inmunidades, se definirân en acuerdo 

aparté que prepararâ la Organizacion en consulta con el Secretario General de 
las Naciones Unidas y que se concertarâ entre los Miembros.
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CAPITULO XVI

RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES 
Articula 69

La Organizaciôn sera vinculada con las Naciones Unidas, como uno de los 
organismes especializados a que se refiere el Articule 57 de la Garta de las 
Naciones Unidas. El acuerdo o los acuerdos por medio de los cuales se establezca 
la vinculaciôn de la Organizaciôn con las Naciones Unidas estarân sujetos al 
voto de aprobacion de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud.

Articula 70
La Organizaciôn establecerâ relaciones efectivas y cooperarâ estrechamente 

con otras organizaciones intergubernamentales cuando lo juzgue conveniente. 
Todo acuerdo formai que se concierte con tales organizaciones estarâ sujeto al 
voto de aprobacion de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud.

Articula 71
La Organizaciôn puede, en asuntos de su competencia, hacer arreglos 

apropiados para consultar y cooperar con organizaciones internacionales no 
gubernamentales, y, con el consentimiento del Estado interesado, con organiza 
ciones nacionales, gubernamentales o no gubernamentales.

Articula 72
La Organizaciôn puede, sujeta al voto de aprobacion de las dos terceras 

partes de la Asamblea de la Salud, adquirir de cualquiera otra Organizaciôn 
internacional u organismo cuyos propôsitos y actividades estén dentro del campo 
de competencia de la Organizaciôn, las funciones, recursos y obligaciones que 
le puedan ser conferidos por acuerdos internacionales o por arreglos mutuamente 
aceptables concertados entre las autoridades compétentes de las organizaciones 
respectivas.

CAPITULO XVII

REFORMAS 
Articula 73

Los textes de las reformas que se propongan para esta Constituciôn serân 
comunicados por el Director General a los Miembros por lo menos seis meses 
antes de su considération por la Asamblea de la Salud. Las reformas entrarân 
en vigor para todos los Miembros cuando hayan sido adoptadas por el voto
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de aprobacion de las dos terceras partes de la Asamblea de la Salud y aceptadas 
por las dos terceras partes de los Miembros de conformidad con sus respectives 
procedimientos constitucionales.

CAPITULO XVIII

INTERPRETACIÔN 
Articula 74

Los textes en chino, espanol, francés, inglés y ruso de esta Constituciôn 
serân considerados igualmente auténticos.

Articula 75
Toda divergencia o disputa respecte a la interpretaciôn o aplicaciôn de esta 

Constituciôn, que no sea resuelta por negociaciones o por la Asamblea de la 
Salud, sera sometida a la Corte Internacional de Justicia, de conformidad con 
el Estatuto de la Corte, a menos que las partes interesadas acuerden otro medio 
de solucionarla.

Articula 76
Con la autorizacion de la Asamblea General de las Naciones Unidas o con 

la autorizacion otorgada de acuerdo con algûn convenio entre la Organizacion 
y las Naciones Unidas, la Organizacion puede pedir a la Corte Internacional de 
Justicia su opinion consultiva sobre cualquier cuestion légal que surja dentro 
de la competencia de la Organizacion.

Articula 77
El Director General podrâ comparecer ante la Corte en nombre y représen 

tation de la Organizacion en relacion con todo procedimiento résultante de la 
solicitud de una opinion consultiva. El Director General harâ los arreglos 
necesarios para presentar el caso a la Corte, incluyendo los arreglos para la 
argumentation de los diferentes puntos de vista sobre el caso.

CAPITULO XIX

ENTRADA EN VIGOR 
Articula 78

Sujeta a las disposiciones del Capîtulo III, esta Constituciôn queda abierta 
para la firma o aceptaciôn de todos los Estados.
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Articula 79
a) Los Estados pueden llegar a ser partes de esta Constituciôn mediante: 

i) la firma, sin réservas en cuanto a su aprobaciôn; 
ii) la firma sujeta a aprobaciôn seguida por aceptaciôn; o 

iii) la aceptaciôn.
b) La aceptaciôn se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumenta 

formal ante el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 80
Esta Constituciôn entrarâ en vigor cuando veintiséis Miembros de las 

Naciones Unidas hayan llegado a ser partes de ella de conformidad con las dis- 
posiciones del Articulo 79.

Articula 81
De conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 

el Secretario General de las Naciones Unidas registrarâ esta Gonstituciôn cuando 
haya sido firmada sin réservas respecta a su aprobaciôn por un Estado o cuando 
se deposite el primer instrumenta de aceptaciôn.

Articulo 82
El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a los Estados partes 

de esta Constituciôn la fecha en que entre en vigor y comunicarâ también la 
fecha en que otros Estados lleguen a ser partes de ella.

EN FE DE LO CUAL, los infrasciitos représentantes debidamente autorizados 
para tal objeto, firman esta Constituciôn.

FIRMADA en la ciudad de Nueva York, a los veintidôs dias del mes de julio 
de mil novecientos cuarenta y seis, en una sola copia en idiomas chino, espanol, 
francés, inglés y ruso, siendo cada texto igualmente auténtico. Los textes origi 
nales se depositarân en los archives de las Naciones Unidas. El Secretario 
General de las Naciones Unidas cnviarâ copias debidamente certificadas a cada 
uno de los Gobiernos representados en la Conferencia.
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For Argentina: 
Pour l'Argentine:

3a
Por la Argentina:

For Australia: 
Pour l'Australie:

3a ABCTpa;iHio: 
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique :

3a KopojieBCTBo
Por el Reino de Bélgica:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie:

3a EOJIHBHKX 
Por Bolivia:

Alberto ZWANCK

A. H. TANOE

Dr. M. DE LAET

Luis V. SOTELO

ad référendum

Subject to approval and 
acceptance by Government 
of Commonwealth of Aui- 
tralia.*

Sou» réierve de ratification.*

ad referendum

Geraldo H. DE PAULA SOUZA
ad referendum

For Brazil: 
Pour le Brésil:
BS:
3a BpasH^mo:
Por el Brasil:

For Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République soviétique socialiste de Biélorussie:

3a BejiopyccKyro CoseTCKyio CouHajiHCTHHecKyro PecnyfijiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética Bielorrusa:

N. EVSTAFIEV

For Canada: 
Pour le Canada:
in:*: 2ft : 
3a Kanaay: 
Por el Canada:

Brooke CLAXTON 
Brock Cms HOLM

yOIOBHCM 
npaBHTCJIbCTBOM.3

Subject to approval.'

'Sous réserve d'approbation et d'acceptation par le Gouvernement du Commonwealth 
d'Australie.

1 Subject to ratification.
1 Subject to ratification by the Government. * Sous réserve de ratification par le Gouver 

nement. 
'Sous réserve d'approbation.
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For Chile: 
Pour le Chili:
«SI: 
3a HHJIH: 
For Chile:

For China: 
Pour la Chine:

3a
Por la China:

For Colombia: 
Pour la Colombie:

3a
Por Colombia:

For Costa Rica: 
Pour Costa-Rica:

3a
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba:
"SB : 
3a Ky6y 
Por Cuba:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie:

3a
Por Checoeslovaquia:

For Denmark: 
Pour le Danemark:

Julio BUSTOS

3a
Por la Repûblica Dominicana:

Con réserva de ratificaciôn 
constitutional.1

SHEN J. K. 
I. Chin YUAN 
Szeming SZE

Carlos URIBE AOUIRRE ad referendum

Jaune BENAVIDES ad referendum

Dr. Pedro NOGUEIRA ad referendum 
Victor SANTAMARINA

Dr. Josef CANCIK ad referendum

3a JQ,aHHio: 
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine:

J. OERSKOV ad referendum

Dr. L. F. THOMEN ad referendum

1 Subject to Constitutional approval. 

No. 221
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For Ecuador: 
Pour l'Equateur:

R, Nevarez VASQUEZ ad referendum

3a
Por el Ecuador:

For Egypt: 
Pour l'Egypte:

3a Branet: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour le Salvador:

3a
Por El Salvador:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie:
PïJtffi/Bffi : 
3a 3<J>Ho0Hio: 
Por Etiopia:

For France: 
Pour la France:mmm :
3a OparaiHio: 
Por Francia:

For Greece: 
Pour la Grèce: 
^ H : 
3a rpeiwio: 
Por Grecia:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala:

3a
Por Guatemala:

For Haiti: 
Pour Haïti:

3a
Por Haiti:

Dr. A. T. CHOUCHA Subject to ratification.1 
Taha Elsayed NASR bey 
M. S. ABAZA

Arîstides MOLL ad referendum

G. TESEMMA Subject to ratification.*

J. PARISOT ad referendum

Dr. Phokion KOPANARIS
ad referendum

G. MoRÂN 
J. A. MUNOZ

Rulx LÉON

ad referendum

ad referendum

'Soui réserve de ratification.
N° 221
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For Honduras: 
Pour le Honduras:

3a
For Honduras:

Juan Manuel FIALLOS ad referendum

For India: 
Pour l'Inde:
WK: 
3a liHflHio: 
Por la India:

G. K. LAKSHMANAN 
C. MANI

Subject to ratification. 
These signatures are ap 
pended in agreement with 
His Majesty's Representa 
tive for the exercise of the 
functions of the Grown _ in 
its relations with the Indian 
States.1

For Iran: 
Pour l'Iran:

3a Hpan: 
Por Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak:

3a Hpaic: 
Por Irak:

Ghasseme GHANI 
H. HAFEZI

Subject to ratification by 
the Iranian Parliament 
(Madjliss)".

S. AL-ZAHAWI ad referendum 
Dr. Ihsan DOGRAMAJI

For Lebanon: 
Pour le Liban:

3a
Por El Libano:

Georges HAKIM 
Dr. A. MAKHLOUF

ad referendum

For Liberia: 
Pour le Libéria:

3a
Por Liberia:

Joseph Nagbe TOOBA ad referendum 
John B. WEST

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

3a BeJiHKoe FepuorcTBo JIioKceMOypr: 
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Dr. M. DE LAET Sous réserve de ratification.*

1 Sous réserve de ratification. Ces signatures sont apposées en accord avec le représentant de 
Sa Majesté pour l'exercice des prérogatives de la Couronne dans ses relations avec les Etats 
de l'Inde.

"Sous réserve de ratification par le Parlement iranien (Medjliss).
'Subject to ratification.

No. 221
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For Mexico: 
Pour le Mexique:

MoNDRAOON

3a
Por Mexico:

ad referendum

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
WH3ËII : G. VAN DEN BERO
3a KopojieBCTBO HiwepjiaHflOB : C. BANNING
Por el Reino de Holanda:

For New Zealand :
Pour la Nouvelle-Zélande:
HtKW:
3a HOBVIO Sejiaannio:
Por Nueva Zelandia:

W. A. TlMMERMAN 

T. R. RlTGHIE

ad referendum 

ad referendum

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua:

3a Hmcaparya: 
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvège:

3a KopojiescTBO Hopseran: 
Por el Reino de Noruega:

A. SEVILLA-SACASA ad referendum

Hans Th. SANDBERO ad referendum

For Panama: 
Pour le Panama:

J. J. VALLARINO ad referendum

3a
Por Panama:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay:

3a rtaparaaft: 
Por el Paraguay:

For Peru: 
Pour le Pérou:

3a Flepy: 
Por el Perû:

Angel R, GINÉS ad referendum

Carlos Enrique PAZ SOLDÂN
A. ToRANZO ad referendum

NO 221
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For the Republic of the Philippines: 
Pour la République des Philippines:

3a 4>HJiHnnnHbi: H. LARA
Por Filipinas: Walfrido DE LEON »d referendum
For Poland: Edward GRZEGORZEWSKI
Pour la Pologne: ad referendum

3a
Por Polonia:
For Saudi Arabia: Dr. Yahia NASRI Subject to ratification.1 
Pour l'Arabie Saoudite: Dr. MEDHAT Cheikh-Al-Ardh

3a CayflOBCKyro ApasHio: 
Por Arabia Saudita:
For Syria: Dr. G. TREFI Subject to ratification.1 
Pour la Syrie:

3a Cnpmo: 
Por Siria:
For Turkey: Z. N. BARKER Subject to ratification. I 
Pour la Turquie: sisn subJfct *.° approval ,._... n and confirmation by my 
it-EÏ-Jt * Government.1 
3a TypuHio: 
Por Turquia:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la République soviétique socialiste d'Ukraine:

3a YKpaHHCKyio CoBexcKyio CouaajmcTHiecKyio PecnyÔJiHKy:
Por la Repûblica Socialista Soviética Ucraniana:

L I MEDVED noa YCJIOBHCM 
L I. KALTGHENKO

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques soviétiques socialistes:

3a Coioa CoBercKHx CouHa^HCTHHecKHx PecnyôjiHK:
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

F. G. KROTKOV Hoa YCJIOBHCM paTii4>HKa- 
HHH npesiwHyMOM Bep- 
xosHoro CoBeTa CCCP.4

1 Sous réserve de ratification.
1 Sous réserve de ratification. Je signe sous réserve d'approbation par mon Gouvernement.
1 Subject to ratification by the Supreme ' Sous réserve de ratification par le Conseil 

Council of the Ukrainian Soviet Socialist suprême de la République socialiste soviétique 
Republic. d'Ukraine.

* Subject to ratification by the Presidium of * Sous réserve de ratification par le Prési- 
the Supreme Council of the USSR. dium du Conseil suprême de l'Union des

républiques socialistes soviétiques.
No. 221
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For the Union of South Africa: H. S. GEAR 
Pour l'Union Sud-Africaine:

ad referendum

3a K)jKHO-A(})pHKaHCKHfi Coios: 
Por la Union Sudafricana:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeflHHeHHoe KopojieBCTBo
Por el Reino Unido de la Gran Bretana :

Melville D. MACKENZIE 
G. E. YATES

For thé United States of America: Thomas PARRAN 
Pour les Etats-Unis d'Amérique: Martha M. ELIOT 
H^|§i&£j$BI : Frank G. BOUDREAU 
3a CoeflHHeHHHe LUraTH AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

Subject to approval.1

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay:
sa* :
3a Ypyrsaft: 
Por el Uruguay:

José A. MORA ad referendum
R. RIVERO
Carlos M. BARBEROUSSE

For Venezuela: 
Pour le Venezuela:

3a Benecyajiy: 
Por Venezuela:

A. ARREAZA GUZMÂN ad referendum

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie:

3a
Por Yugoslavia:

Dr. A. STAMPAR With reservation as to rati 
fication.*

For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan:

3a
Por Afganistân:

* Sous réserve d'approbation. 
'Sous réserve de ratification.
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For Albania: 
Pour l'Albanie:

3a
For Albania:
For Austria: 
Pour l'Autriche:

3a
Por Austria:
For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie:

3a BojirapHro: 
Por Bulgaria:
For Eire: 
Pour PEire:

3a
Por Irlanda:
For Finland: 
Pour la Finlande:

3a
Por Finlandia:
For Hungary: 
Pour la Hongrie:

3a BeHrpmo: 
Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande:

3a Hcjiamuno: 
Por Islandia:
For Italy: 
Pour l'Italie:

3a
Por Italia:

T. JAKOVA Avec reserve*.

Dr. Marius KAISER With reservation.*

Dr. D. P. ORAHOVATZ Subject to ratification.'

John D. MAcCoRMAGK
Subject to acceptance.*

Osmos TuRPEINEN ad referendum

Aladar SZEGEDY-MASZAK
February 19th, 1947. Subject to ratification.3

Giovanni Alberto CANAPERIA
Subject to ratification."

1 With reservation.
* Sous reserve.
"Sous réserve de ratification.
'Sous réserve d'acceptation.
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For Portugal: 
Pour le Portugal:
««53s :
3a riopxyrajiHio :
Por Portugal:

For Rumania: 
Pour la Roumanie:

3a
Por Rumania:

For Siam: 
Pour le Siam:

Francisco G. CAMBOURNAG
Subject to ratification.1

Bunliang TAMTHAI Subject to approval.1

3a CH3M: 
Por Siam:

For Sweden: 
Pour la Suède:

3a
Por Suecia:

Hermann ERIKSSON Subject to ratification.1 
January 13, 1947.

For Switzerland: 
Pour la Suisse:

3a
Por Suiza:

For Transjordan: 
Pour la TransJordanie:

3a
Por Transjordania:

For Yemen: 
Pour le Yemen:mn :
3a Pleiuea: 
Por Yemen:

Dr. J. EUGSTER 
A. SAUTER

Sous réserve de ratification*.

Dr. D. P. TuTUNJI Subject to ratification.1

1 Sous réserve de ratification
* Sous réserve d'approbation.
* Subject to ratification.
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